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CONSIGLI E SUGGERIMENTI

& | e Istruzioni per 'uso si riferiscono ai diversi modelli di questo
apparecchio. Pertanto, si potrebbero trovare descrizioni di singole
caratteristiche che non appartengono al proprio apparecchio specifico.

INSTALLAZIONE

* |l fabbricante non potra ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti
da un’installazione o utilizzazione impropria.

+ La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura
e la cappa aspirante & di 650 mm (alcuni modelli
possono essere installati a un’altezza inferiore; J—\
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro =
e allinstallazione). [}

+ Controllare che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targa dati applicata all'interno 7
della cappa.

* Per gli apparecchi di Classe |, controllare che la rete di alimentazione
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa.

Collegare I'aspiratore al condotto dei fumi mediante un tubo con diametro
minimo di 120 mm. Il percorso dei fumi deve essere il piu corto possibile.

* Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di
combustione (per es. caldaie, camini ecc.).

+ Se |'aspiratore € utilizzato in combinazione con
apparecchi non elettrici (per es. apparecchi a gas), )
deve essere garantito un sufficiente grado di
aerazione nel locale per impedire il ritorno di flusso
dei gas di scarico. La cucina deve avere un'apertura
comunicante direttamente con l'esterno per garantire
I'afflusso di aria pulita. Quando la cappa per cucina € utilizzata in
combinazione con apparecchi non alimentati dalla corrente elettrica, la
pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 mbar per evitare che i
fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa.

* In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione, occorre farlo sostituire
dal produttore o dal reparto di assistenza tecnica per evitare qualsiasi
rischio.




Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una
distanza maggiore di quella sopra indicata, & necessario tenerne conto.
Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell'aria.
Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa.

Avvertenza: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti istruzioni pud comportare rischi di scosse elettriche.
Collegare la cappa all'alimentazione di rete mediante un interruttore bipolare
con distanza tra i contatti di almeno 3 mm.

USO

* La cappa aspirante é progettata esclusivamente per 'uso domestico allo

scopo di eliminare gli odori dalla cucina.

Non usare mai la cappa per scopi diversi da quelli per cui € stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la cappa quando & in funzione.

Regolare l'intensita della fiamma in modo da dirigerla esclusivamente verso
il fondo del recipiente di cottura, assicurandosi che non ne avvolga i lati.

Le friggitrici devono essere costantemente

controllate durante I'uso: I'olio surriscaldato

potrebbe incendiarsi.

Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe J

sviluppare un incendio.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da

bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita psico-
fisico-sensoriali 0 con esperienza e conoscenze insufficienti, purché
attentamente sorvegliati e istruiti su come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che cid comporta. Assicurarsi che i bambini non
giochino con l'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini, a meno che non siano sorvegliati.



+ “ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde durante
I'uso degli apparecchi di cottura ”.

MANUTENZIONE

* Spegnere o scollegare I'apparecchio dalla rete di alimentazione prima di
qualunque operazione di pulizia 0 manutenzione.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di
incendio).

« | filtri antigrasso devono essere puliti ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo molto intenso e possono essere lavati in
lavastoviglie.

« |l filtro al carbone attivo non & lavabile né & rigenerabile e deve essere
sostituito ogni 4 mesi di funzionamento circa o pit frequentemente in caso di
utilizzo molto intenso.

« "Vi & il rischio di incendio se la pulizia non viene effettuata secondo le
istruzioni".

* Pulire la cappa utilizzando un panno umido e un detergente liquido neutro.

Il simbolo g sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non
puod essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da smaltire
deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il riciclaggio
dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito correttamente, si contribuira a prevenire potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e per la salute che potrebbero altrimenti derivare dal
suo smaltimento inadeguato. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare il Comune, il servizio locale di smaltimento rifiuti
oppure il negozio dove & stato acquistato il prodotto.



CARATTERISTICHE

Ingombro
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INSTALLAZIONE

Fissaggio Cappa

* In tutti i casi in cui il Soffitto non fosse sufficientemente robusto sul punto di sospensione,
I’Installatore dovra provvedere a irrobustirlo con opportune piastre e contropiastre ancorate
a parti strutturalmente resistenti.

CONNESSIONE ELETTRICA

* Collegare la Cappa all’ Alimentazione di Rete interponendo un Interruttore bipolare con a-
pertura dei contatti di almeno 3 mm.
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Quadro comandi

Tasto

Led

Funzione

Accende/Spegne le luci alla massima luminosita.

Premuto per 2 secondi circa accende/spegne I'impianto d’illuminazione ad intensita ridot-
ta.

T1

Fisso

Accende/Spegne il motore alla prima velocita.

Lampeggiante

Funzione Delay:
Tenendo premuto il tasto per circa 3 sec., Attiva/Disattiva la funzione Delay (lo spegni-
mento automatico del Motore, delle Ventole e dell’Tlluminazione ritardato di 30°).

Non attivabile con Intensiva o 24h accesi.

Fisso

Accende il motore alla seconda velocita.

Tenendo il tasto premuto per circa 5 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
retLuce), si attiva I’allarme dei Filtri al Carbone attivo visualizzando un doppio lampeg-
gio del relativo Led.

Per disattivarlo, si preme di nuovo il tasto per altri 5 secondi visualizzando un lampeggio
singolo del relativo Led.

T3

Fisso

Accende il motore alla terza velocita.

Tenendo premuto il tasto per circa 3 secondi, quando tutti i carichi sono spenti (Moto-
ret+Luce), si effettua il reset visualizzando il triplo lampeggio del Led S1.

T4

Fisso

Accende il motore alla velocita INTENSIVA.

Questa velocita ¢ temporizzata a 6 minuti. Terminato il tempo, il sistema ritorna automati-
camente alla velocita precedentemente selezionata. Se attivata da motore spento una volta
finito il tempo passa alla modalita OFF.

Tenendo premuto per 5 secondi si abilita il telecomando visualizzando un doppio lam-
peggio del medesimo led.

Tenendo il tasto premuto per 5 secondi si disabilita il telecomando visualizzando il lam-
peggio del rispettivo led una sola volta.

S1

Fisso

Segnala I’allarme saturazione Filtri Antigrasso Metallici e la necessita di lavarli. L’allarme
entra in funzione dopo 100 ore di lavoro effettivo della Cappa. (Reset vedi parag. Manu-
tenzione)

Lampeggiante

Segnala, quando ¢ attivato, 1’allarme saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo, che
deve essere sostituito; devono anche essere lavati i Filtri Antigrasso Metallici. L’allarme
saturazione Filtro Antiodore al Carbone Attivo entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa. (Attivazione e Reset vedi parag. Manutenzione)




TELECOMANDO

Questo apparecchio puo essere comandato per mezzo di
un telecomando, alimentato con pile alcaline zinco-
carbone da 1,5 V del tipo standard LR03-AAA (non

incluse).

* Non riporre il telecomando in prossimita di fonti di

calore.

* Non disperdere le pile nell’ambiente, depositarle ne-
gli appositi contenitori.

Quadro comandi Telecomando

0) Motore On / Off Motore
- Decrementa la velocita di esercizio ad ogni pressione.
+ Incrementa la velocita di esercizio ad ogni pressione.
@ Intensiva | Attiva la funzione Intensiva
0] Delay Attiva / Disattiva la funzione Delay
Rl Luce On / Off Luci

Premuto per 2 secondi modifica I’intensita della Luce.




MANUTENZIONE

Apertura Pannello

Aprire il Pannello tirandolo.

Pulirlo esternamente con un panno umido e detersivo liquido
neutro.

Pulirlo anche internamente utilizzando un panno umido e de-
tergente neutro; non utilizzare panni o spugne bagnate, né getti
d’acqua; non utilizzare sostanze abrasive.

Filtri antigrasso metallici

Sono lavabili in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati quan-
do il Led S1 si accende o almeno ogni 2 mesi circa di utilizzo o
piu frequentemente, per un uso particolarmente intenso.

PULIZIA FILTRI

Reset del segnale di allarme

Spegnere le Luci e il Motore di aspirazione.
Premere il tasto T3 per almeno 3 secondi, sino al triplo lam-
peggio di conferma del Led.

Pulizia Filtri

Aprire le Ante.

Togliere il Filtro spingendolo verso la parte posteriore del
gruppo e tirando contemporaneamente verso il basso.

Lavare il filtro evitando di piegarlo, e lasciarlo asciugare prima
di rimontarlo (un’eventuale cambiamento del colore della su-
perficie del filtro, che potrebbe verificarsi nel tempo, non pre-
giudica assolutamente 1’efficienza dello stesso).

Rimontarlo facendo attenzione a mantenere la maniglia verso
la parte visibile esterna.

Richiudere le Ante.

llluminazione

Per la sostituzione contattare 1’Assistenza Tecnica ("Per
l'acquisto rivolgersi all'assistenza tecnica").




RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS

A The Instructions for Use apply to several versions of this appliance.
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do not
apply to your specific appliance.

INSTALLATION

* The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from
incorrect or improper installation.
+ The minimum safety distance between the cooker top
and the extractor hood is 650 mm (some models can
be installed at a lower height, please refer to the J_\
o)

paragraphs on working dimensions and installation).

+ Check that the mains voltage corresponds to that
indicated on the rating plate fixed to the inside of the
hood. 7

+ For Class | appliances, check that the domestic
power supply guarantees adequate earthing.

Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible.

+ Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion
fumes (boilers, fireplaces, etc.).

+ If the extractor is used in conjunction with non-
electrical appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficient degree of aeration must St
be guaranteed in the room in order to prevent the =
backflow of exhaust gas. The kitchen must have
an opening communicating directly with the open
air in order to guarantee the entry of clean air.
When the cooker hood is used in conjunction with
appliances supplied with energy other than electric, the negative pressure in
the room must not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back
into the room by the cooker hood.

* In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the
manufacturer or by the technical service department, in order to prevent any
risks.




« If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance
specified above, this has to be taken into account. Regulations concerning
the discharge of air have to be fulfilled.

+ Use only screws and small parts in support of the hood.

Warning: Failure to install the screws or fixing device in accordance with
these instructions may result in electrical hazards.

+ Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact
gap of at least 3 mm.

USE

* The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to
eliminate kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.

* Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.

+ Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making
sure that it does not engulf the sides.

+ Deep fat fryers must be continuously monitored
during use: overheated oil can burst into flames.

+ Do not flambé under the range hood; risk of fire.

+ This appliance can be used by children aged from J
8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.



* “CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking
appliances.”

MAINTENANCE

* Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out
any maintenance work.

+ Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard).

* The Grease filters must be cleaned every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage, and can be washed in a dishwasher.

+ The Activated charcoal filter is not washable and cannot be regenerated,
and must be replaced approximately every 4 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage.

+ "Failure to carry out cleaning as indicated will result in a fire hazard".

+ Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.

The symbol E on the product or on its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and human
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or
the shop where you purchased the product.



CHARACTERISTICS

imensions
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INSTALLATION

Fixing the Hood

+ In all cases where the ceiling is not strong enough at the suspension point, the installer must
provide strengthening using suitable plates and backing pieces anchored to the structurally
sound parts.

ELECTRICAL CONNECTION

* Connect the hood to the mains through a two-pole switch having a contact gap of at least 3
mm..
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Control panel

Button

Function

Tums the lights ON/OFF at maximum strength.

Press and hold for approx. 2 seconds to tumn the lighting system on and off at reduced intensity.

T1

Fixed

Tums the motor on/off at speed one.

Delay function:
Press and hold the button for approx. 3 seconds to Activate/Deactivate the Delay function
(automatic switching off of the Motor, the Fans and the Lighting with a 30' delay).

Cannot be enabled when Intensive or 24h are on.

Fixed

Tums the Motor on at speed two.

Press and hold the button for approximately 5 seconds, with all the loads turned off (Motor and Lights),
to tum the Activated Charcoal Filter alarm on. The relevant LED flashes twice to confirm.

To tum the alarm off, press the button again and hold for at least 5 seconds. The relevant LED flashes
once.

Fixed

Turms the Motor on at speed three.

Press and hold the button for approximately 3 seconds, with all the loads tumed off (Motor and Lights),
to performa reset. The LED S1 flashes three times.

T4

Fixed

Tums the Motor on at INTENSIVE Speed.

This speed is timed to run for 6 minutes. At the end of this time, the system retums automatically to the
speed that was set before. If it is activated with the motor turmed off, it will switch to OFF at the end of
the time.

Press and hold for 5 seconds to enable the remote control, indicated by the LED flashing twice.
Press and hold for 5 seconds to disable the remote control, indicated by the LED flashing just once.

S1

Fixed

Signals the Metal Grease Filter saturation alarm, indicating that it is necessary to wash the filters. The
alarm is triggered after the Hood has been in operation for 100 working hours. (Reset see the parag.
Maintenance)

Flashing

When this is activated, it signals the Activated Charcoal Filter saturation alarm, indicating that the filter
must be changed; the Metal Grease Filters must also be washed. The Activated Charcoal Filter satura-
tion alarm comes into operation after the Hood has been working for 200 hours. (Activation and Reset
see the parag. Maintenance)




REMOTE CONTROL

The appliance can be controlled using a remote control

powered by a 1.5 V carbon-zinc alkaline batteries of the

standard LR0O3-AAA type (not included).

* Do not place the remote control near to heat sources.

» Used batteries must be disposed of in the proper
manner.

Remote control panel

h Motor Motor On / Off.
- Decreases the working speed each time it is pressed.
+ Increases the working speed each time it is pressed.
@ Intensive | Activates the Intensive function
O Delay Activates / Deactivates the Delay function
O Light Lights On / Off
Press for 2 seconds to modify the intensity of the Light.




MAINTENANCE

Opening Panel

* Open the Panel by pulling it.

* Clean the outside with a damp cloth and neutral detergent.

* Clean the inside using a damp cloth and neutral detergent; do
not use wet cloths or sponges, or jets of water; do not use
abrasive substances.

Metal grease filters

These can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned
whenever the S1 Led comes on or at least once every 2 months
use, or more frequently if use is particularly intensive.

CLEANING THE FILTERS

Resetting the alarm signal

 Turn the Lights and the Suction Motor off.

e Press T3 and hold for at least 3 seconds, until LED flashes
three times in confirmation.

Cleaning the Filters

* Open the doors.

* Remove the Filter, pushing it towards the back of the unit and
at the same time pulling downward.

* Wash the filter without bending it, and leave it to dry thor-
oughly before replacing (if the surface of the filter changes
colour over time, this will have absolutely no effect on its effi-
ciency).

» Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards.

* Close the doors again.

Lighting unit

» For replacement contact technical support ("To purchase
contact technical support").



EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE

A Diese Gebrauchsanleitungen beziehen sich auf die verschiedenen Modelle
der Abzugshaube. Darum kann es mdglich sein, dass die Beschreibung
bestimmter Merkmale fiir das vorliegende Gerat nicht zutrifft.

INSTALLATION

* Der Hersteller haftet nicht flr etwaige Schéaden, die durch die fehlerhafte
Installation oder falschen Gebrauch entstehen kénnten.

* Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld
und Abzugshaube betragt 650 mm (einige Modelle
konnen auch niedriger installiert werden; siehe J_\
Absatz Installation).

+ Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung den Daten -
des Typenschilds im Innern der Haube entspricht. ®)

* Fir Gerate der Klasse | muss kontrolliert werden,
ob das hausliche Versorgungsnetz korrekt geerdet | I
ist.
Die Absaughaube mit Hilfe eines Rohrs mit einem Mindestdurchmesser von
120 mm mit dem Rauchabzug verbinden. Der Verlauf des Rauchabzugs soll
so kurz wie moglich sein.

+ Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in den
Rauchgase geleitet werden (z. B. von Heizkessel, Kaminen, usw.).

+ Falls in dem Raum neben dem Abzug auch nicht
mit Strom betriebene Gerate (zum Beispiel
Gasgerate) eingesetzt werden, muss fur eine -
ausreichende Beliftung gesorgt werden, damit der —
Ruckfluss der Abgase verhindert wird. Die Kiiche
muss eine direkte Offnung nach Aullen aufweisen, v
damit ein ausreichender Luftaustausch \
gewahrleistet wird. Wird die Abzugshaube —
zusammen mit nicht mit Strom betriebenen Gerate eingesetzt, darf der
Unterdruck im Raum 0,04 mbar nicht tberschreiten, damit die Abgase nicht
wieder angesaugt werden.

+ Schadhafte Kabel missen durch den Hersteller oder vom Kundendienst
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.




Falls die Montageanweisungen fiir die gasbetriebene Kochmulde einen
groReren Abstand vorschreiben, als der oben angegebene, muss diese
Vorgabe befolgt werden. Es sind samtliche Abluftvorschriften zu beachten.
Nur fir die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden.
Achtung: Werden die Schrauben und Befestigungselemente nicht
entsprechend der vorliegenden Anleitungen verwendet, besteht
Stromschlaggefahr.

Die Abzugshaube mittels zweipoligem Schalter mit einer Offnung der
Kontakte von mindestens 3 mm an das Netz anschliel3en.

GEBRAUCH

Die Abzugshaube wurde ausschlieflich fur den hauslichen Gebrauch
entwickelt, um Kochdunste zu beseitigen.

Die Haube darf nur fiir die ihr zugedachten Zwecke benutzt werden.

Unter der eingeschalteten Haube keine offenen Flammen benutzen.

Die Flamme so regulieren, dass sie nicht tber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

Fritteusen mUssen wahrend des Gebrauchs

standig iberwacht werden: iiberhitztes Ol kdnnte

sich entzlnden.

Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: J
Brandgefahr.

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten physischen, sensorischen oder psychischen Fahigkeiten,
oder mit mangelnden Erfahrungen oder Kenntnissen dirfen nicht mit dem
Gerat umgehen, es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder angeleitet. Sicherstellen, dass
Kinder nicht mit dem Gerat herumspielen kénnen. Reinigungs- und
Wartungsarbeiten dirfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeftihrt
werden.



* ACHTUNG: Die zuganglichen Teile konnen wahrend des Gebrauchs der
Kochgerate sehr heil® werden.

WARTUNG

* Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat, muss dieses
ausgeschaltet und spannungslos gemacht werden.

* Die Filter stets nach den angegebenen Intervallen reinigen oder
auswechseln (Brandgefahr).

* Die Fettfilter sind alle 2 Monate oder bei intensiver Nutzung 6fter zu reinigen
und kénnen in der Spllmaschine gesplt werden.

+ Der Aktivkohlefilter ist weder waschbar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate oder auch 6fter ausgewechselt
werden, je nach Intensitat des Gebrauchs.

+ ,Wenn die Reinigung nicht nach den Anweisungen durchgeflhrt wird,
besteht Brandgefahr.

+ Die Haube mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel abwischen.

Das Symbol E am Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler Hausmdill entsorgt werden darf. Das ausrangierte
Gerat muss vielmehr bei einer speziellen Sammelstelle fir elektrische und
elektronische Geréate abgegeben werden. Mit der vorschriftsmaigen
Entsorgung des Gerates tragt der Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. Weitere
Informationen zum Recycling dieses Produktes konnen bei der zustandigen
Behorde, der drtlichen Abfallbeseitigung oder bei dem Handler, der das Geréat
verkauft hat, eingeholt werden.



CHARAKTERISTIKEN

Platzbedarf




MONTAGE

Montage der Dunstabzugshaube

* Sollte die Decke am Befestigungspunkt nicht robust genug sein, muss der Installateur geeig-
nete Platten und Gegenplatten verwenden, die an strukturell widerstandsfahigen Teilen ver-
ankert werden

ELEKTROANSCHLUSS

+ Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein zweipoliger Schalter mit einem Off-
nungsweg von mindestens 3 mm zwischengeschaltet werden.
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Schalttafel

Taste

LED

Funktion

Schaltet die Beleuchtung bei maximaler Intensitét ein/aus.

Schaltet bei zirka 2 Sekunden langem Driicken die verminderte Beleuchtung ein oder aus.

T1

Bleibend

Schaltet den Motor bei der ersten Betriebsgeschwindigkeit ein/aus.

Blinkend

Funktion Delay:

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Funktion Delay (das um 30°
verzogerte Abschalten des Motors, der Liifterrider und der Beleuchtung)
aktiviert/deaktiviert.

Nicht aktivierbar bei laufender Funktion Intensiv oder 24H.

Bleibend

Schaltet den Motor bei der zweiten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 5 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbraucherm
(Motor+Licht) wird der Alarm fiir aktive Aktivkohlefilter aktiviert und die entsprechende
LED blinkt zweimal.

Zum Abstellen die Taste emeut 5 Sekunden lang driicken, die entsprechende LED blinkt
ein Mal.

T3

Bleibend

Schaltet den Motor bei der dritten Betriebsgeschwindigkeit ein.

Mit zirka 3 Sekunden langem Gedriickthalten der Taste bei abgeschalteten Verbrauchem
(Motor+Licht) erfolgt ein Reset und die LED S1 blinkt drei Mal.

T4

Bleibend

Schaltet den Motor bei Intensivgeschwindigkeit ein.

Diese Geschwindigkeit ist auf 6 Minuten zeitgeregelt. Nach Ablauf dieser Zeit kehrt das
System zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit zuriick. Wird sie bei abgestelltem
Motor aktiviert, wird nach Ablauf der Zeit zum Betriebsmodus OFF iibergegangen.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fembedienung aktiviert und die
entsprechende LED blinkt zwei Mal.

Mit 5 Sekunden langem Gedriickthalten wird die Fernbedienung deaktiviert und die
entsprechende LED blinkt nur ein Mal.

S1

Bleibend

Meldet den Alarm fiir Sattigung der Metallfettfilter und die Notwendigkeit, diese zu
waschen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven Betriebsstunden der Abzugshaube
ausgelost. (Reset siche Absatz. Wartung).

Blinkend

Meldet, sofern aktiviert, den Alarm fiir Sattigung des Aktivkohlefilters, der ausgewechselt
werden muss; auch die Metallfettfilter miissen gewaschen werden. Der Alarm fiir
Séttigung des Aktivkohlefilters wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgelost. (Aktivierung und Reset siche Absatz. Wartung).




Dieses Gerdt kann mit einer Fernbedienung gesteu-
ert werden, welche mit alkalischen Zink-Kohle-
Batterien 1,5 V des Standardtyps LRO3-AAA ver-
sorgt wird (nichtim Lieferumfang enthalten).

* Die Fernbedienung nicht in die Néhe von Hitze-

FERNBEDIENUNG

quellen legen.

« Batterien miissen vorschriftsméBig entsorgt werden.

%

Bedienfeld der Fernbedienung

0] Motor On / Off Motor.
- Vermindert bei jedem Driicken die Betriebsgeschwindigkeit.
+ Erhoht bei jedem Driicken die Betriebsgeschwindigkeit.
0} Intensivg
eschwind | Aktiviert die Intensivgeschwindigkeit.
igkeit
(0] Delay Aktiviert/Deaktiviert die Funktion Delay.
o3 E::lgeucht On / Off Beleuchtung

Verindert bei 2 Sekunden langem Driicken die Intensitét der Beleuchtung.




WARTUNG

Offnen des Paneels

Das Paneel herausziehen.

Die AuBlenflichen mit einem feuchten Lappen und einem
neutralen Fliissigreiniger sdubern.

Auch Innen mit einem feuchten Lappen und einem neutralen
Reinigungsmittel sdubern; keine nassen Tiicher oder
Schwidmme, oder gar Wasser verwenden, und keine
schleifenden Mittel einsetzen.

Metallfettfilter

Die Fettfilter sind spiilmaschinengeeignet und miissen gewaschen
werden, sobald sich die LED S1 einschaltet, oder mindestens alle
2 Monate, oder auch 6fter, je nach Intensitdt des Gebrauchs.

REINIGUNG DER FILTER

Reset des Alarmsignals

Die Beleuchtung und den Absaugmotor abstellen.
Die Taste T3 mindestens 3 Sekunden lang driicken, bis der
Vorgang durch dreimaliges Blinken der LED bestdtigt wird.

Reinigung der Filter

Die Klappen 6ffnen.

Den Filter zu dem hinteren Teil der Gruppe schieben und
gleichzeitig nach unten ziehen.

Den Filter waschen, ohne ihn zu verbiegen, und vor dem Wie-
dereinbau trocknen lassen (die Farbe der Filteroberflache kann
sich mit der Zeit verdndern, was aber diec Wirksamkeit keines-
falls beeintrachtigt.)

Nun den Filter wieder einbauen, so dass der Griff zur Aus-
senseite zeigt.

Die Klappen wieder schlieen.

Beleuchtung

LED-Strahler

Fiir den Austausch der LED-Strahler wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.




CONSEJOS Y SUGERENCIAS

A | asinstrucciones de uso se aplican a varios modelos de este aparato. Por lo
tanto, usted puede encontrar descripciones de caracteristicas individuales que no
pertenecen a su aparato en concreto.

INSTALACION

+ Elfabricante no se hace responsable de los dafios provocados por una instalacion
0 uso indebido.
+ La distancia minima de seguridad entre el plano de
coccion y la campana extractora es de 650 mm
(algunos modelos pueden ser instalados a una altura J_\
=

inferior; véase el parrafo relativo a las dimensiones de
trabajo y la instalacion).

+ Compruebe que la tensién de alimentacion corresponda
alaindicada en la placa de datos colocada en el interior
de la campana. [

+ Para los aparatos de Clase |, compruebe que la red
eléctrica doméstica tenga una conexion a tierra adecuada.

Conecte la campana extractora al conducto de humo a través de un tubo con un
diametro minimo de 120 mm. La trayectoria del humo debe ser lo mas corta
posible.

+ No conecte la campana extractora a los conductos de humo que transportan humo
de combustion (gj. calderas, chimeneas, etc.).

+ Sila campana extractora se utiliza en combinacién con
aparatos no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas),
debe garantizarse un grado suficiente de ventilacion en el R g
recinto para evitar el retomo del flujo de los gases de i
escape. La cocina debe tener una abertura comunicante
directamente con el exterior para asegurar la entrada de
aire fresco. Cuando se utiliza la campana para cocina en
combinacion con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la presion
negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para evitar que el humo sea
reaspirado en el recinto por la campana.

+ En caso de dafios en el cable de alimentacidn, éste debe ser sustituido por el
fabricante o el departamento de servicio para evitar cualquier riesgo.




Si las instrucciones de instalacion del plano de coccién de gas especifican una
distancia mayor de la indicada anteriormente, es necesario tenerlo en cuenta. Se
tienen que respetar todas las normativas con respecto a la descarga del aire.
Utilizar solo los tomillos y accesorios metalicos de un tipo adecuado para la
campana.

Advertencia: No instalar tomillos o sujetadores de acuerdo con estas instrucciones
puede provocar descargas eléctricas.

Conectar la campana a la alimentacion de red interponiendo un interruptor bipolar
con distancia entre los contactos de por lo menos 3 mm.

USO

* La campana extractora esta disefiada exclusivamente para uso doméstico, para

eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los que fue disefiada.
No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla s6lo a la parte inferior del recipiente de
coccion, asegurandose de que no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas continuamente

durante su uso: el aceite recalentado puede

incendiarse.

No realice flambeados bajo la campana: se podria J

producir un incendio.

Este aparato puede ser usado por nifios de edad no

inferior a 8 afios y por personas con reducidas capacidades psicoldgicas, fisicas y
sensoriales o con experiencia 0 conocimiento inadecuados, siempre que estén
cuidadosamente supervisados e instruidos sobre cémo utilizar de forma segura el
equipo y los peligros que esto implica. Asegurese de que los nifios no jueguen con
el aparato. La limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por los nifios, a menos que sean supervisados.



« ATENCION: las partes accesibles pueden calentarse mucho durante el uso de
aparatos de coccion.

MANTENIMIENTO

* Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de cualquier operacion de
limpieza 0 mantenimiento.

+ Limpie y/o reemplace los filtros después del periodo de tiempo especificado (peligro
de incendio).

+ Los filtros de grasa deben limpiarse cada 2 meses de operacion, 0 con mayor
frecuencia si se utilizan muy frecuentemente y se pueden lavar en el lavavajillas.

+ Elfiltro de carbdn activo no se puede lavar ni regenerar, y se debe cambiar cada 4
meses de funcionamiento aproximadamente, o con mayor frecuencia si se utiliza
muy frecuentemente.

+ “Existe el riesgo de incendio si la limpieza no se realiza conforme a las
instrucciones”.

* Limpie la campana con un pafio humedo y un detergente liquido suave.

El simbolo E en el producto o en el embalaje indica que el producto no se debe
considerar un desecho doméstico normal. El producto a eliminar se debe llevar a un
centro de recogida apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electronicos.
Mediante la eliminacion de este producto de manera apropiada, se contribuye a evitar
consecuencias negativas para el medio ambiente y para la salud, que pudieran
derivarse de una eliminacion inadecuada del producto. Para obtener informaciones
maés detalladas sobre el reciclaje de este producto, ponerse en contacto con el
ayuntamiento, el servicio local de eliminacion de desechos o la tienda donde se
compro el producto.



CARACTERISTICAS

imensiones

1 1%




INSTALACION

Fijacion De La Campana

* En todos los casos en que el cielo raso no es lo suficientemente robusto en el punto de sus-
pension, el instalador deberd encargarse de reforzarlo con chapas y contrachapas adecuadas
ancladas en partes estructuralmente resistentes.

CONEXION ELECTRICA

* Conectar la campana a la red de alimentacion eléctrica instalando un interruptor bipolar con
apertura de los contactos de 3 mm como minimo.



uso
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Tablero de mandos

Tecla | Led Funcion
L |- Enciende/Apaga las luces a la maxima luminosidad.
Si se presiona por 2 segundos aproximadamente enciende/apaga la instalacion de ilumina-
cion con intensidad reducida.
T1 | Fijo Enciende/Apaga el motor a la primera velocidad

Intermitente Funcién Delay
Manteniendo presionada la tecla durante aproximadamente 3 seg., Activa/Desactiva la fun-
cion Delay (el apagado automatico del motor, de los ventiladores y de la iluminacion retrasa-
do en 307).

No activable con Intensiva o 24h encendidos.

T2 | Fijo Enciende el motor a la segunda velocidad.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 5 segundos, cuando todas las cargas
estan apagadas (Motor+Luz) se activa la alarma de los filtros al carbon activo visualizando
un doble parpadeo del led correspondiente.
Para desactivarlo, se presiona de nuevo la tecla por otros 5 segundos visualizando un parpa-
deo simple del led correspondiente.

T3 | Fijo Enciende el motor a la tercera velocidad.
Manteniendo presionada la tecla por aproximadamente 3 segundos, cuando todas las cargas
estan apagadas (Motor+Luz) se efecttia el reset visualizando el triple parpadeo del led S1.

T4 | Fijo Enciende el motor a la velocidad INTENSIVA.
Esta velocidad esta temporizada en 6 minutos. Una vez terminado el tiempo, el sistema vuel-
ve automaticamente a la velocidad seleccionada precedentemente. Si se activa con motor
apagado, una vez terminado el tiempo pasa al modo OFF.
Manteniendo presionada durante 5 segundos se habilita el telemando visualizando un doble
parpadeo del mismo led.
Manteniendo presionada la tecla durante 5 segundos se deshabilita el telemando visualizando
el parpadeo del led correspondiente una sola vez.

S1 | Fijo Sefala la alarma de saturacion de los filtros antigrasa metalicos y la necesidad de lavarlos. La
alarma se activa después de 100 horas de trabajo efectivo de la campana. (Reset ver parr.
Mantenimiento)

Intermitente Sefiala, cuando esta activada, la alarma de saturacion del filtro antiolor de carbon activo, que
debe ser sustituido; deben lavarse ademas los filtros antigrasa metalicos. La alarma de satura-
cion del filtro antiolor de carbon activo se activa después de 200 horas de trabajo efectivo de
la campana (Activacion y Reset ver parr. Mantenimiento)




MANDO A DISTANCIA

El aparato puede comandarse con un mando a distancia

que funciona con pilas alcalinas zinkcarbon de 1,5 V

del tipo standard LRO3-AAA (no includo).

* No dejar el mando a distancia cerca de una fuente de
calor.

* Tirar las pilas, cuando se hayan agotado, en los con-
tenedores especiales colocados con dicho fin.

Tablero de mandos telemando

0) Motor On / Off motor.
- Decrementa la velocidad de ejercicio a cada presion.
+ Incrementa la velocidad de ejercicio a cada presion.
@ Intensiva | Activa la funcion intensiva
0] Delay Activa/desactiva la funcion Delay
Rl Luz On / Off luces.
Si se presiona durante 2 segundos modifica la intensidad de la luz.




MANTENIMIENTO

Apertura panel

* Abrir el panel tirandolo.

* Limpiarlo externamente con un paflo hiimedo y detergente
liquido neutro.

» Limpiarlo también internamente utilizando un pafio himedo y
detergente neutro; no utilizar pafios o esponjas mojadas, ni
chorros de agua, no utilizar sustancias abrasivas.

Filtros antigrasa metalicos

Se pueden lavar en lavavajilla, y necesitan ser lavados cuando el
led S1 se enciende o almenos cada 2 meses de uso aproximada-
mente 0 mas frecuentemente, para un uso particularmente inten-
s0.

LIMPIEZA DE LOS FILTROS

Reset de la sefial de alarma

» Apagar las luces y el motor de aspiracion.

* Presionar la tecla T3 por almenos 3 segundos, hasta el triple
parpadeo de confirmacion del led.

Limpieza de los filtros

* Abrir las puertas.

* Quitar el filtro empujandolo hacia la parte posterior del grupo y

tirando simultdneamente hacia abajo.

Lavar el filtro evitando doblarlo y dejarlo secar antes de vol-

verlo a montar (un eventual cambio de color de la superficie

del filtro, que podria verificarse en el transcurso del tiempo, no

perjudica absolutamente la eficiencia del mismo).

* Montar nuevamente el filtro teniendo cuidado de mantener la
manija hacia la parte visible externa.

* Volver a cerrar las puertas.

lluminacion

* Para la sustitucién ponerse en contacto con la Asistencia
Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica").




UWAGI | SUGESTIE

A nstrukcja obstugi dotyczy réznych modeli niniejszego urzadzenia. Dlatego
tez w niektorych jej miejscach mozna znalez¢ opisy, ktore nie dotyczg
tego konkretnego urzadzenia.

MONTAZ

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci przez ewentualne szkody
spowodowane przez nieprawidtowa instalacje lub uzytkowanie.

+ Minimalna bezpieczna odlegto$¢ od powierzchni
gotowania do krawedzi okapu powinna wynosic,

o najmniej 650 mm (niektore modele mogg J_\

zostac zainstalowane nizej; patrz odpowiedni

rozdziat zawierajacy wymiary dla pracy oraz =

instalacji). ®)
* Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci elektrycznej

odpowiada danym umieszczonym na tabliczce |

znamionowej znajdujacej sie wewnatrz okapu.

+ Dla urzadzen Klasy | nalezy sprawdzic, czy sie¢ elektryczna wyposazona
jest w odpowiednie uziemienie.

Podtaczy¢ wyciag do komina dymnego przy pomocy rury o $rednicy
minimalnej 120 mm. Trasa rury powinna by¢ mozliwie najkrotsza.

* Nie podtacza¢ okapu do przewodéw odprowadzajacych spaliny (np. z
kottow, kominkow itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w potgczeniu z
kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazowymi),
nalezy zagwarantowa¢ odpowiedni poziom g
wentylacji lokalu tak, aby zapobiec powrotowi =
spalin z komina. Kuchnia musi mie¢ otwor
wentylacyjny bezposrednio na zewnatrz tak, aby
zapewni¢ doptyw $wiezego powietrza. Jezeli okap
uzywany jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie w pomieszczeniu nie moze przekraczac 0,04
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin.

+ Jezeli kabel zasilajacy zostanie uszkodzony, powinien zosta¢ wymieniony
przez producenta lub wykwalifikowanych pracownikéw serwisu.




Jesli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebe
zastosowana wigkszej odlegtosci, niz podana powyzej, nalezy to wzig¢ pod
uwage. Nalezy przestrzega¢ wszystkich norm dotyczacych odprowadzania
powietrza.

Uzywac wytgcznie srub oraz osprzetu typu odpowiedniego dla danego
okapu. Ostrzezenie: brak $rub lub elementu osprzetu zgodnych z instrukcijg
moze by¢ przyczyng porazenia pradem.

Przytaczy¢ okap do sieci zasilajacej, montujac wytacznik dwubiegunowy o
otwarciu stykéw co najmniej 3 mm.

UZYTKOWANIE

* Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do uzytku domowego, do eliminacii

zapachow kuchennych.

Nie wolno nigdy uzywac¢ okapu do celéw innych niz te, do ktorych zostat
zaprojektowany.

Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego ognia o duzej intensywno$ci pod
dziatajgcym okapem.

Nalezy dokonac regulacji intensywnos$ci ptomienia w taki sposob, aby
znajdowat sie wytgcznie pod naczyniem do gotowania i nie wydostawat sie z
jego bokéw.

Nie zostawiaC naczyn do smazenia bez nadzoru

podczas uzycia: przegrzany olej moze sie zapalic.

Nie zapala¢ potraw pod okapem: moze to by¢

przyczyna pozaru.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez

dzieci w wieku ponizej 8 lat oraz osoby

niepetnosprawne fizycznie lub umystowo oraz bez do$wiadczenia lub wiedzy
na temat jego dziatania, powinni oni zostac jednak poinstruowani i
skontrolowani w kwestii obstugi urzadzenia przez osoby odpowiedzialne za
ich bezpieczenstwo. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci, chyba Ze sg one nadzorowane.



+ JUWAGA: czesci zewnetrzne moga stac sie bardzo gorace, jezeli uzywane
s razem z urzgdzeniami przeznaczonymi do gotowania.

KONSERWACJA

* Wytaczy¢ urzadzenie lub odtaczy¢ je od zrodta zasilania elektrycznego
przed przystgpieniem do wszelkich prac zwigzanych z czyszczeniem i
konserwacja.

* Umyc illub wymienic filtry po okre$lonym okresie czasu (zagrozenie
pozarowe).

* Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc¢, co 2 miesigce lub cze$ciej w razie
uzytkowania intensywnego, mozna je my¢ w zmywarce.

* Filtry z wegla aktywnego nie sg one przeznaczone do mycia ani regeneraciji i
uzywane sg bardzo intensywnie.

* "Istnieje ryzyko pozaru, jezeli czyszczenie nie bedzie przeprowadzana
zgodnie ze wskazdéwkami".

+ Zaleca sie czyszczenie okapu przy pomocy wilgotnej Sciereczki i
neutralnego ptynu do mycia.

Symbol == znajdujacy sie na urzadzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, ze
nie wolno danego urzadzenia wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami
domowymi. Niepotrzebne urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki urzadzen elektrycznych oraz elektronicznych. Likwidujac produkt w
sposob wiasciwy, przyczyniasz si¢ do zapobiegania ewentualnym ujemnym
wptywom na Srodowisko naturalne oraz na zdrowie ludzi, ktére mogtyby
powsta¢ w wyniku niewtasciwej likwidaciji. Szczegdtowe informacije na temat
utylizacji tego produktu mozna uzyska¢ w urzedzie miasta/ gminy, lokalnych
instytucjach zajmujacych sie likwidacjg odpadéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.



WLASCIWOSCI TECHNICZNE

Wymiary




INSTALACJA

Montaz korpusu okapu

* We wszystkich przypadkach, gdzie sufit nie jest wystarczajaco silny, w momencie zawie-
szenia, instalator musi zapewni¢ wzmocnienie stosujac odpowiednie plyty i strukturalnie
zakotwiczone do elementdéw odpornych.

PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

* Podtaczy¢ okap do sieci elektrycznej za posrednictwem dwubiegunowego wiacznika o mi-
nimalnej rozwartosci stykow wynoszacej 3 mm.



UZYTKOWANIE
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Panel sterowania

Przycisk

Dioda

Funkcja

‘Wiaczenie/ wylaczenie owietlenia z maksymalna jasnoscia.

Nacisnigcie na okoto 2 sekundy powoduje wiaczenie lub wylaczenie oswietlenia o
zredukowanej intensywnosci.

T1

Stata

Wiaczenie/wytaczenie silnika z pierwsza predkoscia.

Miga

Funkcja opo6znienia - Delay:
Naciénigcie na okoto 3 sekundy powoduje wlaczenie/wylaczenie funkcji Delay
(automatycznego, opdznionego o 30” wylaczenia silnika wyciagu oraz o$wietlenia).

Niedostepna, gdy wiaczony jest tryb intensywny lub 24h.

Stata

Uruchomienie silnika z druga predkoscia

Nacisnigcie przycisku na okolo 5 sekund w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone
(silnik + o$wietlenie), aktywuje alarm filtrow weglowych, co sygnalizowane jest przez
podwdjne mignigcie odpowiedniej diody LED.

Aby go wylaczy¢, nalezy ponownie nacisnaé przycisk na 5 sekund, co zostanie
zasygnalizowane przez jedno mignigcie odpowiedniej diody LED.

Stata

Uruchomienie silnika z trzecig predkoscia

Nacisnigcie przycisku na okolo 3 sekundy w momencie, gdy urzadzenie jest wytaczone
(silnik + o$wietlenie), nastgpuje reset urzadzenia, co pokazywane jest przez trzy mignigcia
diody S1.

T4

Stata

Uruchomienie silnika z predkoscia INTENSYWNA.

Czas trwania tej predkosci ograniczony jest do 6 minut. Po zakonczeniu tego czasu
system automatycznie powraca do wezesniej ustawionej predkoscei. Jezeli funkcja zostata
aktywowana przy wylaczonym silniku, urzadzenie przechodzi do trybu wytaczonego
(OFF).

Jezeli przycisk zostanie przytrzymany przez 5 sekund — wiaczone zostaje zdalne
sterowanie, co sygnalizowane jest przez podwojne mignigcie diody LED.

Ponowne nacisnigcie przycisku na 5 sekund powoduje wylaczenie zdalnego sterowania,
co pokazywane jest przez pojedyncze mignigcie diody LED.

S1

Stata

Sygnalizuje alarm nasycenia thuszczowych filtrow metalowych i konieczno$¢ ich
wyczyszczenia. Alarm zatacza si¢ po 100 godzinach rzeczywistej pracy okapu (reset
patrz rozdziat Konserwacja).

Miga

Sygnalizuje, jesli jest aktywny alarm nasycenia weglowego filtru zapachowego, ktory
nalezy wymieni¢; nalezy takze umy¢ metalowe filtry thuszczowe. Alarm nasycenia
weglowego filtru antyzapachowego aktywuje si¢ po 200 godzinach rzeczywistej pracy
okapu (aktywacja i reset patrz rozdziat Konserwacja).




ZDALNE STEROWANIE

Urzadzenie to moze by¢ sterowane pilotem zasilanym

na baterie alkaliczne cynkowo-wegglowe 1,5 V

standardowe LR03-AAA (niedotaczone).

 Nie ktas¢ pilota w poblizu zrdodet ciepta.

* Nie wyrzucaé baterii do $mieci, nalezy je wyrzucié
do specjalnych pojemnikéw zbiorczych.

%

Pilot zdalnego sterowania

0] Silnik Wt./wyt silnik.

- Zmniejszenie predkosci z kazdym nacisnigeiem.

+ Zwigkszenie predkosci z kazdym nacisnigciem.

@ Intensywna Aktywacja funkcji “Intensywna"

(0] Opédznienie Aktywacja/dezaktywacja funkcji opdéznienia (Delay).

B OfSwietlenie Wt./wyt. oswietlenia
Naci$nigcie na 2 sekundy powoduje zmiang intensywnosci
o$wietlenia.




KONSERWACJA

Otwieranie panelu

» Otworzy¢ panel, pociagajac go.

* Wyczys¢ go z zewnatrz wilgotna szmatka i neutralnym ptynem
do mycia.

* Umy¢ go rowniez wewnatrz uzywajac wilgotnej szmatki i neu-
tralnego ptynu do mycia; nie uzywac¢ mokrych szmatek lub ga-
bek ani strumienia wody; nie uzywaé srodkdw szorujacych.

Metalowe filtry przeciwtluszczowe

Filtry mozna my¢ w zmywarce. Nalezy je umy¢, gdy zaswieci si¢
dioda S1 lub przynajmniej raz na 2 miesiace uzytkowania lub

......

CZYSZCZENIE FILTROW

Resetowanie sygnalu alarmowego

* Wylaczy¢ lampki i silnik wyciagu.

* Nacisna¢ przycisk T3 na co najmniej 3 sekundy, az dioda za-
miga trzy razy.

Czyszczenie filtrow

* Otworzy¢ drzwiczki.

» Wyjac¢ filtr, popychajac go do tylu i pociagajac rownoczesnie
w dot.

+ Filtr nalezy my¢, unikajac jego zginania oraz wysuszy¢ przed
ponownym  zalozeniem (ewentualna zmiany  koloru
powierzchni filtra, ktory moze si¢ z czasem zmieni¢, wcale nie
$wiadczy o jego efektywnosci).

» Zakladajac filtr, nalezy zwrdci¢ szczegdlna uwagg, by uchwyt
pozostal od strony zewngtrznej, widocznej.

» Zamkna¢ drzwiczki.

Oswietlenie

* W celu wymiany diody nalezy skontaktowac¢ si¢ z technicznym
dziatem Obstugi Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac si¢ z technicznym dziatem Obstugi Klienta”).




COBETbI U PEKOMEHAALA

A B VIHCTPYKLMSIX MO SKCTNyaTaLy OnvcaHb! pasnnyHble Mofenv npubopa.
[Mo3TOMY Bbl MOXETE BCTPETUTb ONMMCAHIE HEKOTOPbIX XapaKTEPUCTUK, HE
OTHOCSILLMXCS! K MproBpeTeHHOMY BaMm nprbopy.

YCTAHOBKA

* M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a YObITKM, BO3HMKAIOLLYME B pe3yrbTaTe
HEeNpaBuIbHOM YCTaHOBKY MK SKCTnyaTaLym nprubopa.

+ BesonacHoe paccTosH1e Mexay BapO4HOM NaHerbHo U
BCACbIBAOLLEN BbITSHKKON AOSMKHO ObITb HEe MeHee 650 J—\
MM (HEKOTOPbIE MOAENM MOXKHO YCTaHABNMBATb HIMKE; CM. o
pasaen, NocBsALLEHHbI paboumM pasvepam 1 onepaysv
Mo ycTaHoBKe npubopa). ]

* [poBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSPKEHWS CETU YKa3aHHOMY
Ha Tabnnyke, 3aKPENEHHOM BHYTPW BbITSDKKMA.

+ [Ina npnbopoB knacca | npoeepbTe, YTOObI B 3MEKTPMHECKON CETM BaLLIETo AOMa
Bbina npeaycMOoTpeHa COOTBETCTBYHOLLAS CCTEMA 3a3EMITEHNS.

CoefyHuTe BbITSIKKY C AbIMOXOLOM C NOMOLLbHO TPYDbl MUHAMAMNBHOMO AMaMeTpa
120 mm. TpyBa ans otBeAeHUS AbiMa AOMKHA ObITb Kak MOXHO KOpOYe.

* He coeanHsiiTe BCachIBaIOLLYIO BbITSDKKY C AbIMOXOZAMM, MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS
[AbIM, 06pa3ytoLLMACs B MPOLIECCe ropeHus (Hanpumep,
OTONUTENbHBIE KOTIIbI, KaMWHbI 1 MPOY.).

* Ecnm BbITSIKHOM annapat Menonb3yeTcs B COMETaHUN C
npubopamu, paboTaroLLMMM He OT AMEKTPUHECKONO TOKa
(Hanpumep, rasoBble NPUBOPbI), NOMELLIEHNE LOMKHO
XOPOLLIO NPOBETPMBATLCA BO M30ExaHNe 0bpaTHoro
MOTOKA OTXOASALLWX ra3oB. [Ins MpUToKa B NOMELLEHNE
CBEXEro Bo3ayxa Ha KyxHe JOIKHO ObITb MPeayCMOTPEHO BbIXOASLLEE Ha YLy
OKHO. [Py NOrb30BaHMM KyXOHHOW BBITSHKKOM B COMETaHIM C Mpnbopamy,
paboTaloLLMM He OT 3MEKTPUHECKOO TOKa, OTPULATENBHOE JaBNeHe B
MOMELLIEHUI He JOMKHO npeBbilaTh 0,04 mGap ¢ Tem, YTobbI AbIM HE BCackiBancs
BbITSDKKON 0BPATHO B MOMELLIEHNE.

* Bo n3bexaHume onacHoOCTY B Cryuae NoBpeXaeHNs Kabens NuTaHns, OH JOMKeH
ObITb 3aMEHEH U3rOTOBUTENEM UK CIELMaN1CTamMy OTAENa TEXHNYECKOTO
0BCnyx1BaHMS.

o
o
o




* ECrn B MHCTPYKLMSIX NO YCTAHOBKE ra30BON NNUTbI CKA3aHO, YTO paccTosiHu1e 0
BbITSDKKM AOITKHO ObITb GONbLUE YKA3aHHOrO BbiLLE, CrieayeT
NpuaepkuBaTbCs NPeAnucaHHbIX pasmepos. Cobrioaaiite Bce
HOpMaTuBHble TpeboBaHMS N0 OTBEAEHNIO 0TPabOTaHHOrO BO3ayXa.

* cnonbayiiTe TOMbKO BUHTbI U METU3bI, MPUTrOAHbIE ANS YCTaHOBKM
BbITsIKKM. peaynpexaeHue: NCronb30BaHNE BUHTOB U 3aXKUMHBIX
YCTPOWACTB, He COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHWUAM AaHHbIX MHCTPYKLMIA, MOXET
MPUBECTU K BOHUKHOBEHMIO OMACHBIX CUTYaLA W K SNEKTPUYECKM YAapaMm.

+ CoeanHuTe BbITSKKY C CETbHO MUTAHUS C MOMOLLbHO ABYXMOMKCHOMO
BbIKIIOYATENS C MUHUMArbHBIM Pa3BeAEHNEM KOHTAKTOB 3 MM.

IKCINNYATALUA

* BcacbiBatoLLas BbITSKKa npegHasHaveHa TOMNbKo Ans NpUMeHeHNs B 6bITy
ANS YAaneHus U3 KyxHu 3anaxoB OT rOTOBKM.

* Hukorga He Nonb3ynTech BbITSKKONA B UHBIX LIENSX, OTAMYHBIX OT TeX, ANs
KOTOpbIX OHAa NpeAHa3HayeHa.

* Hukorga He oCTaBnsAnTe BbICOKOE Mams Mog BbITSXKKOW, HAXOAALWENCS B
pabore.

* Perynupyite cuny nnameHu Takum o6pasom, YTobbl OHO OCTaBanoch nog
AHOM EMKOCTYW AN TOTOBKW M HE BbIPbIBANOCh 3a €ro npeaensi.

* [pu roToBKe BO (PPUTHOPHULIE MOCTOSIHHO CneaunTe
3a ee paboTON: CUMBbHO HarpeToe Macro MOXeT
BOCMTAMEHUTLCS.

* He rotoBbTe bntoga hnambe nog BbITSKKOM: J
OMacHOCTb BO3HWKHOBEHUS NoXapa.

* Mpnbopom MoryT Nonb30BaThCs 4eTH CTapLue 8
neT ¥ NnLa C OrpaHNYEHHBIMN NCUXUYECKUMU, DU3NYECKUMN 1 CEHCOPHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM, a Takke He UMEtOLLe AOCTATOYHOrO OMbITa U 3HAHWIA, HO
TOMNbKO MOA NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHbIX UL, M NPU YCMOBMM, YTO OHM
0by4eHbl 6e3onacHoi akcnnyaTtaummn npubopa 1 3HAKT O CBA3AHHbIX C €50
HenpaBuIbHbIM UCMOMb30BaHMEM onacHocTaX. Cneaute, YTobbl 4ETU He
urpanu ¢ npubopom. OumncTky 1 yxon 3a npubopom LormkeH obecneynsatb
nonb30BaTeNb, Takue AeCTBIUS MOTYT BbINOMHATL W AETU, HO TONBKO NOA
HaZ30pOM B3pOCHbIX.



* “BHUMAHME: focTynHble yacTut BbITSXKM MOTYT CUNbHO HAarpeBaThCs BO
Bpemsi paboTbl ra3oBbIX NPUOOPOB.

yXxXoa

* Mepen BbINONHEHWEM Mt06OI ONepaLy No OYUCTKE W yXOAY BbIKMOUNTE
WNK OTCOEAMHUTE NPUBOP OT ANEKTPUYECKON CETH.

* OunwaiTe n/mnm 3ameHsTe PUNLTPLI NO MCTEYEHWUN YKa3aHHOMO Nepuoga
BPEMEHM (OMacHOCTb BO3HUKHOBEHUS NOXapa).

* XupoBble GunbTpbl HEOBX0AMMO 0YMLLaTL pa3 B 2 Mecsla paboTbl Mnu
YalLle B Cny4yae 04YeHb MHTEHCUBHOIO UCMONMb30BaHNS Npubopa; XK1poBble
(UnNbTPbI MOXHO MbITb B NOCYAOMOEYHOI MaLLMHE.

* QunbTp Ha aKTUBMPOBAHHOM YrTe Hefb3s MbITb U BOCCTaHABNMBATb, €r0
cnepyeT MeHsTb NPUMEPHO pa3 B 4 mecsLa paboTbl UK Yalle B cryyae
0Y€eHb MHTEHCMBHOIO 1CNONb30BaHKSA npubopa.

+ "OnacHoCTb BO3HUKHOBEHWS NOXapa, ecin ouncTka npubopa He
BbINOMHSETCS B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMA",

* OuuLLanTe BbITSKKY BIIXKHOW TPAMKOW, CMOYEHHOWN B HEATPASbHOM XUAKOM
MOIOLLIEM BeLLeCTBe.

CUMBON == Ha U3AENUM UMW Ha YNaKkoBKe yKasblBAET, YTO NPMOOP HeMb3s
BbiOpackiBaTh, kak 0bbI4HbIN BbITOBOM Mycop. [pnbop, nognexatyui
YHUYTOXEHMI0, He06X0ANMO CAaTb B CnieLuanbHbii COOPHBLIN NYHKT Ans
MOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHUS NEKTPUYECKMX U ANEKTPOHHBIX KOMMOHEHTOB.
Monb3oBaTenb, NPaBUbHO CAaLMA Npubop Ha nepepaboTky, NoMoraeT
NPeAoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE MOCNEACTBIS NS OKPYXaroLe
cpefbl ¥ 4Ns 300pOBbS NIOAEN, BO3HUKALLME B CyYae HenpaBuibHOTO ero
yHU4TOXEHUs. 3a 6onee noapobHoI MHopmaLmein 0 BTOPUYHOM
“cnonb3oBaHNK npubopa obpallanTech B ropoaCckoil COBET, B MECTHYHO
cnyx6y no nepepaboTke OTXOA0B UK B Mara3uH, rae npubop 6bin
npuobpeTeH.



XAPAKTEPUCTUKHU

labaputbl

1 1%




YCTAHOBKA

KpenneHune KyXOHHYH BbITSXKY

* Bo Bcex ciyuasx, xoraa IloTonok B MecTe KpeIUIEHHs HE NPEICTaBISAETCS JOCTATOYHO
IIPOYHBIM, YCTAaHOBHIMK JOJUKEH IIPELYyCMOTPETh YCHJICHHE €ro IPOYHOCTH 3a CYET
AQHKEPHOH IUIUTH! M KOHTPIUIUTHI, 3aKPEIUICHHON K YCTOMUUBBIM YacTsAM CTPYKTYPBL.

QNEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE

* COGZ[I/IHI/ITL BBITSIKKY C CETCBbBIM HAIIPSXKEHUEM, YCTaHOBUB ,HByXHOHIOCHI)IP‘I BBIKJIIOYATCIIb
C pa3B€ACHUEM KOHTAKTOB HE MEHEE 3 MMm.



SKCNIYATALMA
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L - BrTrouaeT/BbIK/TI0YACT MAKCUMATIBHO SIPKOE OCBCILICHHE.

INpy HKaTHH B TeYEHHE IPUMEPHO 2 CEKYH| BIIFOUAET U BBIKIIFOUAET OCBETUTEIBHYIO CUCTEMY
OIPaHUYEHHOH SIPKOCTH.

T1 | I'opur

TIOCTOSIHHBIM | BKITIOYAET 1 BBIKIIOYAET IBUTaTeb Ha TIEPBOi CKOPOCTH.

CBETOM

Muraer Oynxrpst Delay
Ilpy HaKaTHM KHOMKM B TeYCHHE HMPUMEPHO 3 CeKyHH BKIFOYacT/BbIKIOUaeT (yHKipio Delay
(aBTOMATHYECKH BBIKIFOYACTCS JIBUTATEI b, BEHTHIIITOP U OCBEIIICHHE C 3a1IepKKOit 30 MAHYT).
DyHKIWsI He MOYKET ObITh BKITFOUEHA TPU paboTe (DYHKIIMI MHTEHCHBHO#M cKopocTH iii 24H.

T2 | I'opur

MOCTOSIHHBIM | Brumrodaer iBuraresi> Ha BTopoid CKOPOCTH.

CBETOM
Harkatrem KHOTIKH B Te4eHHE MPUMEPHO 5 CEKYHJI, KOI/Ia BCE HAIPY3KH OTKITIOYEHBI (IBHTaTesIh +
OCBCILICHHE), BIUTIOYACTCS aBapUifHBIA CHrHAN (DWIHTPOB HA AKTHBMPOBAHHOM yIVIE M Ba Pasa
MUTaeT COOTBETCTBYFOLIIA HHMKATOP.
Yr0OBI €10 OTKITFOUHTS, EI1Ie Pa3 HKMHUTE KHOIIKY B TEUEHHE 5 CeKyHJI, IOKa He BCIIBIXHET OJTHH pa3
COOTBETCTBYIOLIMI MH/IMKATOP.

T3 | F'opur

MOCTOSIHHBIM | Brumroyaer quraresib Ha TpeTbei CKOpOCTH.

CBETOM
HavxatreM KHOIKM B TeyeHNE NPHMEPHO 3 CEKyHJL, KOI/ia BCE HATPY3KH OTKIIIOUCHBI (JIBUTaTesb +
OCBeILICHHE), BBIIOJHSIETCSE cOPOC HACTPOEK M TPH paza MUraeT MHvKarop S1.

T4 | I'opur Brmouaer mprrarens sra ITHTEHCHIBHOM ckopoctu.
niocTosHHBIM | Takast ckopocTs orpanmyeHa Taiivepom Ha 6 MuHYT. ITo MCTeueHMM 3TOTO BPEMEHM CHCTEMA
CBETOM ABTOMATHYECKH BO3BPAIIACTCS HA HACTPOCHHYIO paHee CKopocTh. Ecimm (yHKIMsS MHTCHCHBHOM

CKOPOCTH aKTUBHPYETCS TPH BBIKIIOYCHHOM JIBHTaTesie, TO MO WCTCYCHUH JICSTH MUHYT OHA
Bogspartaercs B cocrosiye BbIKJI (OFF).

Hakarye KHOIKU B TeUeHHe 5 CeKyHII PUBOIMT B JeiicTBUE IMyiibT 1Y, 0 4eM CBUIETEIBCTBYIOT
J1BE BCIIBIIIKY HHIMKATOPA.

Haxarie KHONKM B TedeHHE 5 ceKyHA OTKmodaeT myisT /Y, 4T0 TOATBEpIKIaeTcs OTHON
BCIIBILIKOIN MHIMKATOpA.

S1 | Topur OOO3HA4aeT ~aBApUIiHBIA CHTHAT HACHILCHMS METAUIMYCCKMX JKUPOBBIX (DWIEIPOB M
TIOCTOSIHHBIM | HEOOXO/IMMOCTB UX IOMBITh. CHrHai BrTrouaetcst rocsie 100 yacos dakTiieckoii paboThI BEITSDKKH.
CBCTOM (COpoc crrHaa cM. B pazerie OOCTyKIBaHHE).

Muraer 'VKa3bIBaeT Ha HACBILLICHHE (HIIBTPA IPOTHUB 3aIIAX0B HA AKTUBUPOBAHHOM YIVIE, KOTODBIit JIOJDKEH
OBITh 3aMEHEH; MPH TOM JIOJDKHBI OBITh TAIOKE MOMBITHI METAUIMUECKHE JKHPOBbIC (DHITBTPBL
ABapuiiHbIl CHTHAT HachIIleHMs (IUIFIPOB MNPOTHB 3allaxOB HA AKTHBHPOBAHHOM  YITIC
cpabarbiBaet nocsie 200 yacoB (hakTiHecKol paboTs! BEITDKKH. (BrmoueHue 1 cOpoc cirHama cM. B
paznernie OOCIy>KHBaHNE).




nynbT AUCTAHLUMOHHOIO YNPABNEHWUA
JIaHHBIM TIPHOOPOM MOYKHO YTIPABIISTH MY/ IETOM JVCTAHIAOH-
HOTO YIPAaBIICHHS Ha IEIOYHBIX OaTapeiikax ¢ yroJIbHBIM dJie-
MmentoM 1,5 B crannaprHoro tuna LRO3-AAA (He BkirOUe-
HO B KOMIUIEKT IIOCTaBKH).
He ocraBisTh mynabT BOIN3M OT HCTOYHUKOB TEILIA.
He BriOpackiBaTh OaTapeiiku BMeCTe C OOBIYHBIM MYy-
COPOM, CKJIAJIBIBATh UX B CIICIHAIBLHEIE COOPHBIE eM-
KOCTH.

»

KomaHgb! nynbTa AUCTAaHLMOHHOIO ynpaBiieHUsa

d) JiBuraTean BxiroyeHne/BbIKIIIOUEHUE IBUTATEND.

- CHIKeHHe CKOPOCTH BCACBIBAHUS IIPH KaXKIOM Ha)KaTHU.

+ YBenuyeHue CKOPOCTH BCACBIBAHUS MPU KaXKIOM HAKATHH.

0] WnrtencuBHblil | BrimoueHne pexxuMa HHTEHCHBHOH paOOTEI

O] 3ajepikka Bxmouenue/Boiximouenue Gynxnun 3agepxku (Delay)

Rl OcBemenne BximioueHne/BHIKIIIOUEHHE OCBEIICHUS
Ipu HaxcaTMu Ha 2 CEKyHABI INPOMCXOIWUT U3MEHEHHE WHTEHCHBHOCTU
OCBELIEHHUSL.




yXxof

OTKpbITHE NaHenu

OTKpOWTE BBITSKHYIO [IaHEIb, IIOTSIHYB 3a HEe.

OumncrHTe MaHeNb CHAPYKH BIAXHOW TPSINKOHW, CMOYCHHOH B
HEWTPaIbHOM >KHIKOM MOIOIIEM BEIECTBE.

OuucTuTe NaHenab TAaKXKe HU3HYTPU YMEPEHHO YBIAKHEHHOH
TPSIKOH ¢ HEWTpaJIbHBIM YUCTALIUM CpeAcTBOM. Henb3d moms-
30BaThCAd JUIL OTOTO TPSIMKAMK/TyOKaMH, IIPONMHUTAHHBIMU
OOIBIIMM KOJTMYECTBOM BIIATH, a TakXKe aOpa3sHMBHBIMH COCTa-
BaMH U HENb3sl HANPABIATh Ha MIaHEJb CTPYU BObIL.

MeTannuyeckme XupoBble (pUNbTPbI

OUIBTPEI MOXKHO MBITH B IIOCYAOMOEYHOI Mammue. Ux ciexyer
MBITh, KOT/Ia 3aropaercsi HHIUKaTop S1 1 He pexe OJJHOro pasa B
2 Mecsma paboThl, WIM J[JaXe dale B ciy4ae OCOOCHHO
HHTCHCHUBHOI'O MCITIO0JIb30BAHMS BBITAXKH.

OYUCTKA OUNIbTPOB

Copoc aBapuiiHOro curuajia

BrIkiII0UnTE OCBEIIEHHE U ABUTaTENIb BCACKIBAHUS.
Haxmute kaonky T3 B TeueHne He MeHee 3 CEKYH/, MOKa IS
MOATBEPIKICHNUS 1B pa3a HE BCIIBIXHET HHAUKATOP.

Ouncrka GuiILTPOB

OTKpOWTE CTBOPKH.

Bembre QUIIBTp; IS 3TOrO MPHXKMUTE €ro K 3aIHEeH CTeHKe
BBITSDKKHU U OTHOBPEMEHHO HAJJABUTE BHU3.

OCTOpO)KHO, HE IMOTHYB, NMOMOWTE (QUIBTP U HPOCYIIUTE €ro
nepeJ] yCTaHOBKOH (M3MEHEHHE IIBEeTa HOBEPXHOCTH (QUIIBTpA,
KOTOpPOE€ MOXET BO3HHKHYTH CO BpEeMEHEM, HH KouM o0pa3zom
He BIUsieT Ha 3P (PEKTUBHOCTD €ro padoTHI).

IocraBbTe QUIIBTP HA MECTO TaK, YTOOBI PyyKa HaXOIHIACh C
BUJIHOM Hapy>KHOI CTOPOHBIL.

3aKpoiiTe CTBOPKH.

OcBelleHue

Jnst 3aMeHbl cBeToAMozAa obparuaiitech B 00CITyKMBArOLIUI
nentp ("t mpuobpeTeHus oopaiaiTech B 00CITyKUBAFOIIUIA
neHTp").




XYMBOYAEZ KAI 2YZTAZEIX

A 01 0dnyiec xpAoNS AVOQEPOVTAI OE DIAPOPETIKA HOVTIEAQ AUTAC TNC CUCKEUAC.
ETropévwug, UTTOPET VA GUVOVTHOETE TTEPIYPAPES KATTOIWY XOPOKTNPIOTIKWY TTOU
dev avikouv T dIKA GOG GUCKEU).

ErKATALTAZH

* O karaokeuooTg eV pTopei va BewpnBei UTTEUBUVOG YIaH EVOEXOLEVES CNUIE TTOU
opeilovtal o€ akatdAANAn eykardoTaon A xpron.

* H eAdyiom ammdaTacn acakeiog Petatl Tng EMQAveIDg
TWV ECTIWV KaI Tou amroppo@nTipa gival 650 mm
(Opiopéva poviéAa utropouv va eykaraoTtaBolv o€ J_\
HIKpATEPO UWog. Avampélre aTnv TTOPAYPOQO LE TIG
dIaOTACEIG AEITOUPYiag Kal eykardoTaong).

* BePaiwBeite 611 n 1é01 TOU HIKTUOU QVTIGTOIXE OTNV TIWN
TIOU QVaYPAQETAIl TNV TTIVAKISA XOPAKTNPIOTIKWY OTO
E0WTEPIKS TOU OTTOPPOPNTAPO.

* [a g ouokeuég KAaong |, BePaiweeite 611 To 0IKIakd dikTuo Tpogodoaiag eival
KaTGANAQ yEIWLEVO.
2UVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTNV KATTVODOXO LE Eva OWAAVA HE EAAXIOTN
O1GeTPo 120 mm. H diadpopr) Twv oUWy TIPETTEN Val gival 600 T0 duvardv
OUVTOUOTERN.

* Mn GuVOEETE TOV ATTOPPOPNTIPA O€ AYWYOUS OTTAYWYIS KOTIVAEPIWV TTOU
TIapAyovVTal Ao Kauom (T1.x. AEBNTeS, TCAKIa KATT.).

* Av XPnOIHOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTPA € CUVOUACHO LE
GMEG pn NAEKTPIKEG CUTKEUEG (TT.X. GUOKEUES UypaEPiou),
Ba Tpémel va eGaoQaNICETE TOV ETTOPKT AEPIOO TOU XWPOU
WOTE VA EUTTOBITETE TNV ETTICTPOPN TWV KATTVOEPIWV. H
kouCiva TIpETTel val BICBETE Eval AVOIYUA TTOU VOl ETTIKOIVUVE
ammeuBeiag e To EquTEPIKS WOTE VO EE00PONICETaI N €i0000C
kaBapoU aépa. Otav 0 amoppo@nTpag Tng KOUgivag xpnoTOTIoIETaI OE
OUVOUAOUO E N NAEKTPIKEG GUOKEUEG, N OIpVNTIKY TTIET TOU XWPOoU dev TIPETTE vat
utrepBaivel Ta 0,04 mbar £101 WOTE va OTTOQPEUYETAI N ETTICTPOPI| TWV KOTTVOEPIWV
OTO XWPO Kal N avappognat Toug Ao Tov aTroppoenThpa.

o 2€ TEPITTWON {NUIAG ToU NAEKTPIKOU KAAWDIOU, QUTO TIPETTEI VA QVTIKATAOTOBEI
Q10 TOV KATAoKEUAOTH| A a6 To 0épPIg, WoTe va TIPoAN@BEi KABE KivOuvog.
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Av o1 0dnyieg eyKaTaOTOONG TNG HOVADAG EOTIWV HE UYPAEPIO UTTODEIKVUOUV
o1 amauteital amdoTaon PEYOAUTEPN ATTO EKEIVN TTOU AVOPEPETQ
TTOPATIAVW, Eival aTTapaitnTo va TI¢ AaReTe utdyn. MpEmel va TnpouvTal
OAoI 01 KAVOVITUOI aVOPOPIKA PE TV EKKEVWON TOU aEPQ.

Xpnolyotoigite povo Bideg kai e¢aptriuata kardAAnAou TUTTOU yia TOV
amoppopnTipa. Mpocidotroinon: n Un TomoBETNoN TWV BIdWVY Kal Twv
OUOTNUATWY OTEPEWONG TUPQWVA E TIG TIAPOUCEG 0dNYiES, UTTOPEI va
TPOKAAETEI NAeKTPOTTANEIL.

ZUVOEQTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTO diKTUO TPOYodOTiag TTapeuBAANovVTAG éva
OITTOAIKG DIAKOTITN e AVOIyHa ETTAPWY TOUAGXIOTOV 3 mm.

XPHZH

* O amoppopnTipag £xel HEAETNBET aTTOKAEIOTIKA yia OIKIOKK XPron Kal yia

TNV amaywyr Twv 00wV TNG Koudivag.

[MoTé un XPNOIMOTIOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA Y1 GKOTTO dIAQOPETIKG aTTd
EKEIVOV yIa TOV OTTOI0 £XEI OXEDIOOTEI.

MoTé pnv a@rvete AOYES PEYAANG Eviaang KATw atmo Tov amoppoenTipa
otav AeIToupyei.

PuBuioTe v évraon g AGYag £101 WOTE va KATEUBUVETAI OTTOKAEIOTIKA
TIPOG TOV TTATO TOU OKEUOUG payelpéuarog, eEao@alifovtag 6Tl dev TTPOEEEE!
amo TIG TIAEUPEG TOU.

O1 @pITECEC TIPETTEI VA EAEYXOVTAI OUVEXWG OTAV

XPNOIHOTIOIOUVTAL: TO KAUTO AGdI PTTOpEi VO TTAPE!

PWTIA.

Mnv payeipelete @aynTa GAATIE KATW ATTO TOV J
amoppo@nTAPA: UTTopEi va TTPoKANBEi Trupkayid.

AuTA n cuokeun PTTopei va xpnaoiydotoinei amo

TaIdIA NAIKIag avw Twv 8 ETWV Kal aTTé ATOUA JE PEIWPEVES WUXIKES
dlavonTiKEG IKAVOTNTEG, f} ATTO ATOA XWPIG TIEIPA KAl ETTAPKN YVWON, APKE
va emBAETTOVTOI KOl EKTTAIBEUOVTAI OTNV ATQOAL XPraT TG CUCKEUAG Kal
0TOUG KIVOUVOUG TTou amoppéouv amd autr|. BeBaiwBeite 611 Ta Taidid dev
ai¢ouv We TN ouokeun. O kaBapiopdg kail n ouvipnan dev TPETEI va
ekrehouvTal amd TaIdid, EKTOG Qv ETIBAETTOVTAL.



* MPOXOXH: Ta mpooRaciya pépn UTTopei va £xouv uwnAn Bepuokpaaia
KOTA TN XPAOT TV CUOKEUWY JaYEIPEUOATOC.

2YNTHPHZH

* 2BrveTe | ATTOCUVOEETE Tr) CUOKEUR OTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO TTPIV T
omoladAToTe eméUPacn kabapiopol ) ouvTAPNONG.

* KaBapidete A/kar avtikaBioTate Ta @iAtpa petd v kaBopiopévn XPOvIKA
EPiNdO (KivOUVOg TTUPKAYIAG).

* Ta @iAtpa yia Aitmn mpérel va kaBapifovtal kGBe 2 Prveg Aeimoupyiag A
ouxvOTEPA O TIEPITITWAT 11AITEPA TUXVAG XPONG KAl uTTopolv va
TAUBOUV GTO TTAUVTAPIO TTIATWV.

* To @iATpo evepyoU avBpaka dev ptropei va TAuBEi oUTe va avayevvnBei Kai
Tpémel va avTikaBioTaral epitrou kGbe 4 pAveg Asitoupyiag i ouxvotepa
O€ TIEPITITWON 1ID1AITEPA TUXVAG XPrOTG.

* YTapyel kivduvog TTupKaylag o€ TTEPITITWAN TToU 0 KABAPIoHAG OEV Yivel
OUMQWVA e TIG 0dNyieg.

+ KaBapilete Tov amoppo@ntipa XpnoipoToiwvTag Eva uypd Travi Kal
OUBETEPO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO.

To oUppoAo E TTAvVW OTO TTPOIGV ) TTAVW OTN CUOKEUATTa TOU UTTOOEIKVUEI
o1 10 TTPOIdV dev el va diaTiBeTal gav éva auvnBIoPEVO OIKIAKO
amoppiuua. To poidv pog d1aBean Tpémel va TTapadidetal g€ Eva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYIAG YIa TNV OVOKUKAWGT TWV NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWY OUCKEUWV. PpovTifovtag yia T owaTr 8idBean auTou Tou
TPOIGVTOC, CUMPBANAETE OTNV OTTOQUYA TTIBAVWV APVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa
70 TIEPIBANAOV KOl TNV Uyeia, TTOU PTTOPET va oQeidovTal OTnV aKATAAANAN
0168e0n Tou. ['a AeTIToEPETTEPES TTANPOPOPIES OXETIKA HE TNV AVOKUKAWON
QuTOU TOU TTPOIBVTOC, ammeuBuvBeite aTo Ao, GTNV TOTTIKA UTINPETia
OUMOYAG ammoppIYUATwy i T0 KATAoTNPA OTT TO OTT0I0 AyopAcare 10
TTPOIGV.



XAPAKTHPIZTIKA
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ErFKATAZTAZH

Kafopiopdg amroppopntipa

+ Xe mepimtoon mov M opoen dev eivar apketd ovlektik oto onueio avdptmong, o
gyKaTaoTOTNG B0 WPémeL vo. TV EVIGYDOEL HE KATAAANAO OYKUP®UEVO EAACLOTO GE
avOekTiKd dopkd onpeio.

HAEKTPIKH ZYNAEZH

+ ZuvdEaTe Tov amoppo@nTipa aTo OikTuo TapeUBAMovTag OITTOAIKG DIKOTITN WE GVOIYHa ETTOQWY
TOUAGYKIOTOV 3 mm.



XPHZH
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Nivakag xeipioTnpiwv

IIMjkTpo

Led

Agrrovpyio

AvaBevEBiver ta oot o HEYIoTN POTEWVOTITO.

Av 10 mécETE Y10 TEPIMOV 2 SEVTEPOAETTAL OVABEVGPNVEL TO PO LE LEIWUEVT EVTOOT.

T1

Z1a0epd
OVOUUEVO

AvaBevERveL to poTéP oV TPATN TOYVTNTOL

Avafo-
opnvet

Agrtovpyia Delay:

Kpatdvtag 10 mhiktpo motnpévo yoo mepimov 3 devtepOrenta, evepyo-
notel/amevepyomotel ) Agttovpyion Delay (to avtopoato ofifioyo tov potép,
TOV OVELLGTHPOV KoL TOL QOTIoHOD pe kabvuotépnon 30”).

Agv pmopei vo, evepyomombei pe Tig Aetrovpyieg Evrovng toydmrog 1 24h.

T2

Zta0epd
OVOUUEVO

Avaet o potép ot devtepn ToyvTTOL.

Kpardvtag to mhiktpo mampévo yuo mepimov 5 devtepdienta, dtav Olo To Qoptio. eivar
ofnotd (LOTEPHPMTX), EVEPYOTOLELTOL O GUVOLYEPHOS TOV QIATPOV EVEPYOD AVOpaKOL ENPO-
viCovrag po Sty avokopim tov avtiototov Led.

T v anevepyomoinom, mEoTe Ko A TO TANKTPO YioL GAAoL 5 devTepOLEmTaL EUPAVICO-
VTOG o ovohopat Tov avtictotyov Led.

T3

Zrabepd
CAVOLLEVO

Avdpet to potép oy Tpitn TopdTNTOL.

Kpatdvtog 10 mhiKTpo motnpévo yuo tepimov 3 devteporenta, 6tav OAo To. popTio. givat
ofinoté (Hotéptedta), emtuyydveton 0 UNSeVIGUOG epaviCovtog e TPUAr avoAopmn)
tov Led S1.

T4

Zta0epd
OVOUHEVO

Avdpet o potép omv ENTONH taydmnro.
H toydmra ot evepyomoteiton pe ypovodokont 6 Aertdv. Me mv mdpodo tov xpdvov,

TO GUOTNO EMAVEPYETOL QVTOHOTA 6TV EMAEYHEVN TopdTnTa. AV gvepyomombel pe to
HoTtép oPNoTd, pE TV TEPOSO TOV TOPOTAV YPAVOL Tyaivel ot Asttovpyio OFF.

Kpatdvtog mampévo yio S SevtepOLETTOL EVEPYOTOIEITOL TO TNAEYEPLOTHPLO ERPaviCovTag
oL St avokap Tov idtov led.

Kpoatdvtog 1o TANKTPO TaTnHéVo YioL 5 SEVTEPOLEMTA OMEVEPYOTOIEITON TO THAEXEPLOTIPIO
gupavifovrag ™y averapm tov avtictotyov led pio pévo @opd.

S1

Zrabepd
OVOUUEVO

Emonpaivel 1o cuvayeppd Kopespod Tov HETOAMK®OY GIATPoV Yo A kot 0Tt Tpémet vo
o mvete. O cuvayeppog evepyomoteiton petd omd 100 dpeg Aetrovpyiog Tov amoppopn-
mpa. (Mndeviopos BAéne mapdryp. Zuvrprion)

Avafo-
opver

Emonpaivel, 6tav avéyel, To ovvoyeppd Kopeopold tov GILTpov evepyod dvBpaka, mov
mpénet va avtkotootadet. [pénel eniong va mudvete kot o, petoddikd eiktpa yo Aimn. O
GUVOYEPHOG KOPEGHOL TOV PIATPOL evepyol GvOpaka evepyomoteitan petd omd 200 dpeg
Aerrovpyiag Tov amoppoenmipa. (Evepyomoinom kon Mndeviopds PAéne mopdyp. Zvvmmpn-
on)




THAEXEIPIZTHPIO

H ovokeon ehéyyetat Kot Le TNAEYEPLOTHPLO TOV dEYE-
ot aAKOAMKEG pmotapies yevdapydpov-avlpaxa 1,5 V
otavtap Tomov LRO3-AAA (dev mepirapPaverar).

* Mn Balete 0 heyeplomplo Kovid oe myég Bep-

ROTNTOG.

* Mnv metdre Tig pnatapieg oto nepBdrlov, alid Lo-
VO GTOVG £101KOVG KASOVG.

%

»

Mivakag xeipioTnpiwv TnAEXEIPIOTNPIOY

0) Mortép Avafel/ Zpnver kvntipog.
- Mewmvet Ty TayvTnTo Asttovpyiog o€ kébe micon.
+ AvEdver v Taydnto Aettovpyiag oe kabe Ticon.
@ "Evtovy Evepyomotel v évtovn Aettovpyio
0] Delay Evepyonotei / Anevepyomotel ) Aettovpyio Delay (kaBvotépnon)
Rl Dog Avapet / Zpfvet o poto
Av 10 miéoete Y10, 2 devTepOLENTO. AAAALEL TNV £VTOGT TOV PAOTOV.




2YNTHPHZH

Avolypa KaAUppaTog

Avoi&te to KéAvppa Tpapdvrag To.

KoBapiote 10 e€mtepucd pe éva vypod mavi kar ovdétepo vypod
OTOPPVTTAVTIKO.

KaBapiote 10 ecmtepcd pe éva vypd mavi Kot 0vdétepo amop-
puavtikd. Mn ypnoipomoteite Ppeyuéva vedouata 1 GEOvY-
Yapuo, o0te vepd Vo mieon. Mn ypnowonoteite dafpwtikd
TPOTOVTAL.

MeTaAAIKa @iATpa yia Aitrn

Mmnopodv va TAvBodv 6To TALVTIPLO TATOV Kol OToToOV TAD-
oo 6tav ovapet to Led S1 1 tovAdyiotov kGO 2 pnveg xprong
N cLYVOTEPQ GE TEPITTMOT W1A{TEPO GUYVIG YPNONG.

KAOAPIZMOZ ®IATPQON

Mndeviopdg Tov GuvayEPHROV

Ypnote T0 QAOTA KoL TO HOTEP avappOPNoTG.
IMéote to TAkTpo T3 yio TovAdyiotov 3 devtepdrenta, péypt
™mv TpwAn avoiounn emPePaioong tov Led.

Kaﬁapmuog ¢ikTpov

* Avoi&te 11 méprtec.

BydAte 10 giltpo mélovtag Tpog To Tom HEPOG TG GLGKELNG
Kot TpaPdvVTag ToVTOYPOVA TPOS TOL KATM.

[MAvete 10 PiATPO YOPIC VO TO GTPUPMCETE KOL APHOTE TO VL
GTEYVOGEL TPV T0 Tomofetroete ot BEom TOV (1] EVOEXOUEVN
oAloyM YPOUATOS TNG EMPAVELNG TOV GIATPOL LE TNV TAPOOO
TOL YPOVOV, gV emnpedlet pe Kavéva TPOTO TV 0ITOd06T TOV).
TonobBetnote 10 €101 dhote 1 AaPr| va mapapeivel Tpog to eEm-
TePKO PUEPOG.

Kelote ko méAt 11 moprec.

Owriopdg

Io v avukatdotaon amevBovbeite oto XépPig ("Tw v
ayopd amgvbuvheite oto TépPic”).




OHJEET JA SUOSITUKSET

A Kayttoohjeet koskevat useampia laitemalleja. On siis mahdollista, etta
niissa on sellaisten yksittaisten ominaisuuksien kuvauksia, joita ei sinun
laitteessasi ole.

ASENNUS

* Valmistaja ei vastaa vaarasta asennuksesta tai kaytosta aiheutuneista
vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys keittotason ja
liesituulettimen valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas, katso ty6- ja J_\
asennusmittoja koskevaa kappaletta).

* Tarkista, etta sdhkoverkon jannite vastaa -
liesituulettimen sisalla olevan arvokilven tietoja. O]

+ Luokan [ laitteita varten on tarkistettava, etta kodin
sahkoverkossa on sopiva maadoitus. J
Liité liesituuletin savuhormiin putkella, jonka
lapimitta on vahintdan 120 mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman
lyhyt.

« Al3 liita liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan palamishyryja
(esimerkiksi lammityskattilat, takat jne.).

+ Jos liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden (esimerkiksi kaasulaitteiden)
kanssa, on pystyttava takaamaan riittava huoneen S
tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen =
estamiseksi. Keittiossa taytyy olla aukko suoraan
ulos puhtaan ilman virtauksen takaamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdessa muiden kuin
sahkolaitteiden kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittda 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei palauta hoyryja
huoneeseen.

+ Mikali virtajohto on vahingoittunut, vaarojen valttdmiseksi sen vaihtaminen
taytyy antaa valmistajan tai huoltopalvelun tehtavaksi.




+ Jos kaasukayttoisen keittotason asennusohjeet maaraavat, etta etaisyyden
on oltava ylla mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava. Kaikkia ilman
poistoa koskevia maarayksia on noudatettava.

+ Kayta vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia.

Varoitus: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta naiden ohjeiden
mukaisesti, voi aiheutua séhkoiskuvaara.

+ Liita liesituuletin sahkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka
koskettimien vali on vahintaan 3 mm.

KAYTTO

* Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttoon, keittion hajujen
poistamiseen.

« Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mita
varten se on suunniteltu.

« Ala koskaan pida korkeita liekkeja toiminnassa olevan liesituulettimen alla.

« S&ada liekkien koko silla tavoin, etta ne kohdistuvat vain kypsennysastian
pohjaan. Varmista, etteivat liekit tule astian reunojen alta.

+ Rasvakeittimia on valvottava jatkuvasti kayton
aikana: ylikuumentunut dljy voi syttya palamaan.

« Al3 liekita liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa
tulipalon. TJ

+ Alle 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai
sensorisesti rajoitteiset henkilot tai kokemattomat
ja taitamattomat henkilot saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heita valvotaan
ja heille on annettu tiedot laitteen turvallisesta kaytosta ja siihen liittyvista
vaaroista. Varmista, etteivat lapset paase leikkimaan laitteella. Lapset eivat
saa tehda kayttajan puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.



+ “HUOMIO: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kayton aikana ”.

HUOLTO

* Sammuta laite tai kytke se irti s@hkoverkosta ennen minkaan puhdistus- tai
huoltotoimenpiteen aloittamista.

+ Puhdista ja/tai vaihda suodattimet maaratyn ajan kuluttua (tulipalovaara).

+ Rasvasuodattimet taytyy puhdistaa aina 2 kuukauden kayton jalkeen tai
useammin, jos laitetta kaytetaan paljon. Ne voidaan pesta
astianpesukoneessa.

+ Aktiivihiilisuodattimia ei voi pesta eika regeneroida, ne taytyy vaihtaa noin 4
kuukauden kayton jalkeen tai useammin, jos laitetta kaytetaan paljon.

* "Jos laitetta ei puhdisteta ohjeiden mukaisesti, on olemassa tulipalovaara”.

+ Puhdista liesituuletin kostealla liinalla ja neutraalilla pesunesteella.

Merkki E tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, etta tuotetta ei saa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten ja elektronisten osien kerayskeskukseen.
Varmistamalla, ettd tuote havitetaan oikealla tavalla, on mahdollista auttaa
valttamaan ymparistoa ja henkildiden terveytta uhkaavia haittavaikutuksia,
joita voi syntya vaaranlaisesta havittamisesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattdmisesta saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jatehuollosta tai
likkeesta, josta tuote on ostettu.



MITAT JA OSAT
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ASENNUS

Liesituulettimen kiinnittdminen

* Mikili katto ei ole kiinnityskohdassa riittdvdn tukeva, asentajan tdytyy vahvistaa sitd
laatoilla ja vastalaatoilla, jotka kiinnitetdan rakenteellisesti lujiin osiin.

SAHKOLITANTA

« Liitd liesituuletin sdhkoverkkoon asentamalla kaksinapainen kytkin, jonka koskettimien véli
on vihintddn 3 mm.



KAYTTO
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Kayttopaneeli
Painike| Merkkivalo Toiminto
L - Sytyttdd/sammuttaa valot suurimmalla kirkkaudella.
Jos pidét painiketta painettuna 2 sekuntia, sytyttid/sammuttaa himmeén valaistuksen.
T1 | Kiinted Kéaynnistad/sammuttaa moottorin ensimmaiselléd nopeudella.

Vilkkuva ?(3: snllssiggtm ]r;;)i'niketta painettuna noin 3 sekuntia, se aktivoi/poistaa kéytostd
ajatustoiminnon (moottorin, puhaltimien ja valon automaattinen sammuminen 30 min.
kuluttua).

Ei kiytettévissd kun tehonopeus tai 24h on toiminnassa.

T2 | Kiinted Kéynnisté& moottorin toisella nopeudella.
Jos pidit painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, aktivoituu aktiivihiilisuodattimen halytys ja vastaava merkkivalo vilkkuu
kaksi kertaa.
Se poistetaan kdytostd painamalla painiketta uudelleen 5 sekunnin ajan, vastaava
merkkivalo vilkkuu kerran.

T3 | Kiinted Kéynnistéd moottorin kolmannella nopeudella.
Jos pidit painiketta painettua noin 3 sekuntia kun kaikki toiminnot (moottori ja valo) on
sammutettu, tapahtuu kuittaus ja merkkivalo S1 vilkkuu kolme kertaa.

T4 | Kiinted Kéynnistés moottorin TEHONOPEUDELLA.
Nopeus on ajastettu 6 minuutin ajaksi. Kun aika on kulunut jarjestelmd palaa
automaattisesti aikaisemmin valitulle nopeudelle. Jos kaynnistit toiminnon moottorin
ollessa sammutettu, médréityn ajan kuluttua laite palaa tapaan OFF.
Jos pidét painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukosé#din aktivoituu ja sen merkkivalo
vilkkuu kaksi kertaa.
Jos pidit painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kaukoséddin poistuu kaytostd ja sen
merkkivalo vilkkuu vain kerran.

S1 | Kiinted Osoittaa metallisten rasvasuodattimien tdyttymisen hélytyksen. Suodattimet téytyy pesta.
Halytys kiynnistyy liesituulettimen 100 kéyttotunnin jélkeen. (Kuittaus, katso kappaletta
Huolto)

Vilkkuva Osoittaa aktivoituessaan aktiivihiilihajusuodattimen tdyttymisen hélytyksen. Suodatin
tiytyy vaihtaa ja metalliset rasvasuodattimet tdytyy pestd. Aktiivihiilihajusuodattimen
téyttymisen hélytys kdynnistyy liesituulettimen 200 kéytttunnin jélkeen. (Aktivointi ja
kuittaus, katso kappaletta Huolto)




Kaukosaadin

Tétd laitetta voidaan ohjata kaukosditimelld joka toimii

alkali/sinkki-hiiliparistoilla 1,5 V tyyppi standard

LRO3-AAA (eivét kuulu toimitukseen).

+ Al4 laita kaukoséddinti limmonlihteiden lihelle.

« Ali jiti paristoja luontoon, vaan laita ne
asianmukaiseen ke-rdysastiaan.

Kéyttopaneeli - Kaukosaadin

0) Moottori | Moottorin On / Off.
- Alentaa kéyttonopeutta jokaisella painalluksella.
+ Lisda kayttonopeutta jokaisella painalluksella.
@ Teho Aktivoi tehonopeuden
0] Ajastus Aktivoi / poistaa kdytdstd toiminnon Ajastus
Rl Valo Valo On / Off
Painikkeen painaminen 2 sekunnin ajan muuttaa valon kirkkautta.




HUOLTO

Paneelin avaaminen

* Vedd paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteelld.

» Puhdista se my0s sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, &ld kédytd markid liinoja tai sienid dldka
vesisuihkua. Al kiiytd hankaavia aineita.

Metalliset rasvasuodattimet

Ne voidaan pesté astianpesukoneessa. Ne tiytyy pestd kun merk-
kivalo S1 syttyy tai vdhintdén 2 kdyttokuukauden vélein tai use-
ammin, jos niitd kiytetddn paljon.

SUODATTIMIEN PUHDISTUS

Hilytyksen Kkuittaus

* Sammuta valo ja imumoottori.

* Paina painiketta T3 ainakin 3 sekunnin ajan, kunnes led vilk-
kuu kolme kertaa.

Suodattimien puhdistus

+ Avaa paneelit.

* Poista suodatin tyontdmalld sitd ryhmédn takaosaan piin ja
vetdmaélld samalla alas.

* Pese suodatin varoen taivuttamasta sitd ja anna sen kuivua
ennen kuin laitat sen paikalleen (suodattimen viri voi ajan
myd&td muuttua, mutta se ei vaikuta tehoon).

* Asenna se paikalleen niin ettd kahva on nidkyvissd
ulkopuolella.

* Sulje paneelit.

Valaistus

* Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten
ota yhteys huoltopalveluun").



RAD OG ANVISNINGER

A Brugsanvisningerne refererer til forskellige modeller af dette apparat. De
vil derfor indeholde beskrivelser af visse karakteristika, som ikke vedrarer
det konkrete apparat.

INSTALLATION

* Producenten kan ikke gares ansvarlig for eventuelle skader, som skyldes
forkert installation eller brug.

* Der skal mindst vaere en afstand pa 650 mm
mellem komfuret og emhaetten (enkelte modeller
kan installeres i en lavere hgjde; se afsnittet J_\
vedrgrende arbejdsmal og installation).

+ Kontrollér, at netspaendingen svarer til -
angivelserne pa skiltet inden i emhaetten. O

* For apparater i klasse I: Kontrollér, at
husstandens strgmforsyning har en passende b
jordforbindelse.

Slut emhaetten til ragaftraekket ved hjeelp af et rer med en diameter pa min.
120 mm. Rerforbindelsens gennemgang skal vaere sa kort som mulig.

« Emhaetten ma ikke forbindes med ragaftraekket til udledning af reggas fra
forbreendingsprocessen (eksempelvis kedler, pejse osv.).

* Hvis emhaetten benyttes sammen med apparater,
som ikke er elektriske (eksempelvis gasdrevne
apparater), skal der sikres en tilstraekkelig s
udluftning i lokalet for at hindre tilbagestrgmning =
af den udledte gas. Kokkenet skal have en abning
med direkte forbindelse til de udenders
omgivelser for at sikre tilfgrsel af ren luft. Nar
emhaetten benyttes sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det negative tryk i lokalet ikke overskride 0,04 mbar for
at undga, at emhaetten suger ragen tilbage til lokalet.

* Hvis forsyningskablet til apparatet er beskadiget, skal det udskiftes af
producenten eller det tekniske servicecenter for at undga fare.




* Hvis der i gaskomfurets installationsvejledning er angivet en stgrre afstand
end den ovenstaende, skal der tages hgjde for dette. Overhold alle
lovbestemmelser vedrgrende luftudledning.

* Brug kun skruer og beslag, som er egnede til emhaetten.

Bemark: Manglende installation af skruerne eller beslagene i
overensstemmelse med disse instruktioner kan medfare risiko for elektrisk
stgd.

* Forbind emhaetten til elforsyningsnettet ved hjeelp af en topolet afbryder med
en afstand mellem kontakterne pa mindst 3 mm.

ANVENDELSE

* Emheetten er udelukkende projekteret til husholdningsbrug for at fierne
mados.

« Brug aldrig emhaetten til andre formal end de, hvortil den er projekteret.

« Serg for, at der aldrig er hgje flammer under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den udelukkende rettes mod
grydens/pandens bund. Sgrg for, at den ikke kommer omkring siderne.

* Hold hele tiden gje med friturestegerne, mens de
er i brug. Der er fare for, at der gar ild i den hede
olie.

+ Flambér ikke under emhaetten. Der er risiko for J
brand.

« Dette apparat ma ikke anvendes af barn under 8
ar, af personer med psykiske, fysiske og sansemaessige handicaps eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre de overvages
og instrueres vedrgrende sikker brug af apparatet og de farer, der er
forbundet hermed. Sgrg for, at barn ikke har mulighed for at lege med
apparatet. Den rengaring og vedligeholdelse, som skal udfares af brugeren,
ma ikke udfgres af barn, medmindre de er under opsyn.



+ ADVARSEL: De tilgaengelige dele kan blive meget varme i forbindelse med
brug af kogeplader, komfurer og andre madlavningsapparater.

VEDLIGEHOLDELSE

* Sluk apparatet eller kobl det fra elforsyningsnettet inden enhver form for
renggring eller vedligeholdelse.

* Rengar og/eller udskift filtrene efter den angivne periode (brandfare).

* Fedftfiltrene skal rengares hver 2. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget
intensiv brug. De kan vaskes i opvaskemaskine.

+ Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver 4. maned eller hyppigere i tilfeelde af meget intensiv brug.

« "Der opstar brandfare, hvis rengaringen ikke foretages ifglge anvisningerne.

* Renger emhaetten ved hjeelp af en fugtig klud og flydende skansomt
renggringsmiddel.

Symbolet E pa apparatet eller pa pakningen betyder, at apparatet ikke skal
betragtes som almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod indleveres pa
et opsamlingscenter, der tager sig af genanvendelse af elektrisk og elektronisk
udstyr. Ved at serge for, at dette apparat bortskaffes korrekt, bidrager du til at
forebygge alvorlige fglger for miljget og menneskers helbred; disse kan
derimod opsta, hvis dette apparat bortskaffes forkert. Ret venligst
henvendelse til kommunen, den lokale affaldsbortskaffelsesordning eller den
forretning, hvor du har kebt apparatet, for udfarlige oplysninger om
genanvendelse af dette apparat.



APPARATBESKRIVELSE

Dimensioner




INSTALLATION

Fastgorelse Kokkenemhatten

+ T alle tilfeelde hvor loftet ikke er steerkt nok pa ophengningspunktet, skal installateren serge
for forsteerkning ved hjelp af passende plader og underlagsstykker forankret til bygnings-
massige sunde dele.

TILSLUTNING TIL STROMFORSYNING

+ Tilslut emhetten til elnettet, idet der indsattes en topolet afbryder med en kontaktafstand pa
mindst 3 mm.



BRUG
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Betjeningspanel

Tast | Kontrollampe Funktion

L |- Taender/slukker lysene ved maksimal styrke.

Teender/slukker for belysningssystemet med reduceret styrke, hvis der trykkes pa den i 2
sekunder.

T1 | Konstant Taender motoren ved 1. hastighed/slukker motoren.

Blinkende g\e/lizyt:::::]r(lntor;i(kes og holdes nede i ca. 3 sek., aktiveres/inaktiveres funktionen Delay
(automatisk slukning af motoren, ventilatorerne og belysning forsinket i 30”).

Kan ikke aktiveres, hvis Intensiv eller 24h er teendt.

T2 | Konstant Taender motoren ved 2. hastighed.

Alarmen for filtrene med aktivt kul aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i
ca. 5 sekunder, nér alle anordninger er slukket (motor + lys). Den konkrete LED blinker
to gange.

Alarmen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i yderligere 5 sekunder.
Den konkrete LED blinker da én gang.

T3 | Konstant Taender motoren ved 3. hastighed.

Tilbagestillingen udferes ved at trykke og holde tasten trykket nede i ca. 3 sekunder, nér
alle anordninger er slukket (motor + lys). LED’en S1 blinker tre gange.

T4 | Konstant Taender motoren ved den INTENSIVE hastighed.

Denne hastighed er indstillet til at vare 6 minutter: Nar tiden udleber, gar systemet
automatisk tilbage til den hastighed, der var valgt tidligere. Hvis den aktiveres, nar
motoren er slukket, overgar systemet til OFF, nar tiden er forlobet.

Fjemstyringen aktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker to gange.

Fjernstyringen inaktiveres ved at trykke og holde tasten trykket nede i 5 sekunder. Den
konkrete LED blinker da én gang.

S1 | Konstant Kontrollampen giver besked om alarmen vedrerende metning af fedtfiltrene af metal,
samt om at de skal skylles. Alarmen gér i gang, nar emheetten har vaeret i funktion i 100
timer. (Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)

Blinkende Nér den er aktiveret, giver den besked om, at lugtfiltret med aktivt kul er mzettet og skal
udskiftes, samt om at fedtfiltrene af metal skal skylles. Alarmen vedrerende meetning af
lugtfiltret med aktivt kul gar i gang, nar emhaetten har vaeret i funktion i 200 timer.
(Aktivering og Tilbagestilling jf. afsn. Vedligeholdelse)




FJERNBETJENING

Denne emhatte kan styres ved hjelp af en fjernbetje-
ner, der fungerer med 1,5V alkaliske carbon-zink batte-
rier af standardtypen LR0O3-AAA (ikke medleveret).

* Fjernbetjeningen ma ikke anbringes i n®rheden af

varmekilder.

» Batterierne mé ikke bortskaffes i naturen, men skal
leegges i de specielle beholdere.

Betjeningspanel - fjernstyring

0] Motor Teander/slukker motoren.
- Hvert tryk reducerer driftshastigheden.
+ Hvert tryk eger driftshastigheden.
@ Intensiv | Aktiverer Intensiv funktionen.
(0] Delay Aktiverer/inaktiverer Delay-funktionen.
B Lys Tender/slukker lyset.
Hyvis tasten holdes trykkes nede i 2 sekunder, &ndres lysstyrken.




VEDLIGEHOLDELSE

Abning af panel

+ Abn panelet ved at trekke i det.

* Rens det udvendigt med en fugtig klud og flydende mildt
rengeringsmiddel.

* Rens det ligeledes indvendigt med en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel; der mé ikke anvendes véade klude eller
svampe, og heller ikke vandstriler; undlad at bruge slibende
midler.

Fedftfiltre af metal

De kan ogsa vaskes i opvaskemaskine, og de skal renses, hver
gang LED’en S1 vises fast pd skaermen eller mindst hver 2. ma-
ned ved almindelig anvendelse, helst oftere ved serlig intensiv
anvendelse.

RENGQRING AF FILTRE
Tilbagestilling af alarmsignalet
+ Sluk lysene og udsugningsmotoren.
* Tryk pa tasten T3 i mindst 3 sekunder, indtil LED’en blinker
tre gange for at bekreefte.

Rengoring af filtre

+ Abn dorene.

 Fjern filtret ved at presse det mod enhedens bagside og samti-
digt traekke det nedad.

+ Skyl filtret uden at bgje det, og lad det torre, for det sattes pa
plads igen. (Det kan forekomme, at filtrets farve med tiden
endres pa overfladen, men dette pavirker ikke dets funktions-
dygtighed pa nogen made).

+ St det pa plads igen, og serg for, at handtaget vender mod den
synlige yderside.

+ Luk derene igen.

Belysning

» Udskiftning skal ske hos det tekniske servicecenter. Bestilling
kan ske hos det tekniske servicecenter.




ANBEFALINGER OG FORSLAG

A Bruksveiledningen refererer til ulike apparatmodeller. Du kan derfor finne

beskrivelser av enkelte egenskaper som ikke gjelder ditt apparat.

INSTALLASJON

* Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som skyldes feil

installasjon eller bruk.

Minste sikkerhetsavstand mellom platetopp og
kjokkenvifte er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde. Se avsnittet om J_\
arbeidsmal og installasjon).

Kontroller at nettspenningen stemmer med -
spenningen oppgitt pa merkeplaten pa innsiden av O
kjokkenviften.

For apparater i klasse | ma du kontrollere at |

hjemmets stramnett er jordet.

Koble kjgkkenviften til rekkanalen med et rar med en diameter pa min. 120
mm. Raret ma vaere sa kort som mulig.

lkke koble kjgkkenviften til rgkkanaler for utslipp av forbrenningsrak (f.eks.
fra kjeler, peiser, osv.).

Hvis kjgkkenviften brukes sammen med apparater

som ikke bruker stram (f.eks. gassapparater), ma

det garanteres en god ventilasjon i rommet for &

unnga retur av forbrenningsgassen. Kjokkenet ma —
ha en apning direkte til utsiden for a sikre inntak

av frisk luft. Nar kjgkkenviften brukes sammen v
med apparater som ikke bruker stram, ma ikke det |
negative trykket i rommet overstige 0,04 mbarfor  ———

a unnga en retur av rgkene.

Hvis nettkabelen gdelegges, ma den byttes ut av produsenten eller
servicesenteret for & unnga enhver risiko.




* Hvis installasjonsinstruksjonene for gassplatetoppen spesifiserer en starre
avstand enn angitt ovenfor, ma du overholde dette. Folg alle
bestemmelsene for luftutlgp.

* Bruk kun skruer og beslag som passer til kjgkkenviften.

Advarsel: Manglende installasjon av skruer eller festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medfare risiko for elsjokk.

+ Koble kjgkkenviften til stramnettet med en topolet bryter med en
kontaktapning pa minst 3 mm.

BRUK

* Kjgkkenviften er kun utviklet til husholdningsbruk for a fierne matos fra
kjokkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal enn tiltenkt bruk.

« (& aldri fra en tent brenner uten at det star en gryte oppa mens
kjokkenviften er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen kun dekker grytebunnen og ikke
stikker utover kantene.

* Veer alltid veldig oppmerksom ved frityrsteking,
fordi den varme oljen kan ta fyr.

* Ikke flambér under kjgkkenviften, fordi det kan
utvikles brann. J

« Barn (over 8 ar) eller personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller
personer uten erfaring og kunnskap ma kun bruke apparatet dersom de far
tilsyn eller oppleering i en sikker bruk av apparatet og farene knyttet il
bruken. Ikke la barn leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn med mindre de er under tilsyn.



 ADVARSEL: De tilgjengelige delene kan bli veldige varme nar platetopper,
komfyrer og andre kokeapparater er i bruk.

VEDLIKEHOLD

« Sla av apparatet eller koble det fra stramnettet far rengjering eller
vedlikehold.

* Rengjer og/eller skift ut filtrene etter oppgitt intervall (brannfare).

« Fettfiltrene ma rengjeres hver andre maned eller oftere ved hyppig bruk. De
kan vaskes i oppvaskmaskin.

« Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes eller regenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved hyppig bruk.

+ "Det er fare for brann hvis rengjgringen ikke utfgres i henhold til
instruksjonene."

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt rengjeringsmiddel til rengjegringen av
kjokkenviften.

Symbolet E pa apparatet eller emballasjen angir at apparatet ikke skal kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. Apparatet ma leveres til et
innsamlingssenter for resirkulering av elektrisk og elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa riktig mate, bidrar du til & forhindre de negative
virkningene pa miljget og menneskehelsen som kan forarsakes av en feilaktig
avfallshandtering av dette apparatet. For mer informasjon om gjenvinning av
dette apparatet, kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forhandleren
hvor apparatet ble kjgpt.



EGENSKAPER

1 1%




INSTALLASJON

Festing av kjgkkenviften

+ [ alle tilfeller hvor taket ikke er tilstrekkelig kraftig ved opphengingsstedet, ma installateren
sorge for & forsterke taket med egnede plater og motplater festet til kraftige
konstruksjonsdeler.

ELEKTRISK TILKOBLING
+ Fest panseret til stromnettet imellem en bryter i bipolar-kontakt dekning p& minst 3 mm.



BRUK
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Kontrollpanel

Knapp | LED Funksjon
L - Slar belysningen pa/av ved maks styrke.
Trykk i ca. 2 sekunder for a sl belysningen pé/av med redusert styrke.
T1 | Tent Slar motoren pd/av ved den forste hastigheten.

Blinker Forsinkelsesfunksjon:

Trykk péa knappen i ca. 3 sekunder for & aktivere/deaktivere forsinkelsesfunksjonen (slar
automatisk av motoren, viftene og belysningen etter en forsinkelse pa 30 minutter).
Kan ikke aktiveres hvis den intensive hastigheten eller 24 timer funksjonen er aktivert.

T2 | Tent Slar motoren pa ved den andre hastigheten.
Hvis du trykker pa knappen i ca. 5 sekunder nér motoren og belysningen er slétt av,
aktiveres alarmen for de aktive kullfiltrene, og tilherende LED blinker to ganger.
For & deaktivere alarmen, trykk pa knappen igjen i 5 sekunder til LEDen kun blinker én
gang.

T3 | Tent Slar motoren pa ved den tredje hastigheten.
Hvis du trykker p& knappen i ca. 3 sekunder nér motoren og belysningen er slétt av,
tilbakestilles alarmen, og LEDen S1 blinker tre ganger.

T4 Tent Slar motoren pé ved den INTENSIVE hastigheten.
Kjekkenviften fungerer med den intensive hastigheten i 6 minutter. Nar tiden er utlept,
gér kjokkenviften automatisk tilbake til den tidligere valgte hastigheten. Hvis denne
hastigheten aktiveres mens motoren er slatt av, slés kjokkenviften av nér tiden er utlopt.
Hvis du trykker pd knappen i 5 sekunder, aktiveres fiemkontrollen og tilherende LED
blinker to ganger.
Huvis du trykker pa knappen i 5 sekunder, deaktiveres fjernkontrollen og tilherende LED
blinker kun én gang.

S1 Tent Signalerer at de metalliske fettfiltrene er mettet og ma vaskes. Alarmsignalet gis etter at
kjokkenviften har fungert i 100 timer. (Tilbakestilling, se avsnittet Vedlikehold).

Blinker Nér den er aktivert, signalerer den at det aktive kullfilteret er mettet og ma byttes ut.
Samtidig mé de metalliske fettfiltrene vaskes. Alarmsignalet for mettet aktivt kullfilter gis
etter at kjokkenviften har fungert i 200 timer. (Aktivering og tilbakestilling, se avsnittet
Vedlikehold).




FJERNKONTROLL

Dette apparatet kan styres med en fjernkontroll med
alkaliske sink-kull batterier pa 1,5 V av standardtypen
LRO3-AAA (folger ikke med).

* Ikke plasser fjernkontrollen 1 narheten av

varmekilder.

» Ikke kast batteriene i naturen, men kasser dem i de
dertil bestemte beholderne.

Kontrollpanel - Fjernkontroll

0] Motor Slas pa eller av motoren.
- Reduserer driftshastigheten hver gang det trykkes pa knappen.
+ Oker driftshastigheten hver gang det trykkes pa knappen.
@ Intensiv | Aktiverer intensivfunksjonen.
o }:(;rsinke Aktiverer/deaktiverer forsinkelsesfunksjonen.
B Lys Belysningen slas pa eller av.
Trykk i 2 sekunder for & endre lysstyrken.




VEDLIKEHOLD

Apning av panelet

Trekk i panelet for & dpne det.

Rengjor det utvendig med en fuktig klut og flytende neytralt
vaskemiddel.

Rengjor det ogséd innvendig med en fuktig klut og neytralt
vaskemiddel. Ikke bruk vate kluter eller svamper, heller ikke
vannstraler. Ikke bruk slipemidler.

Metalliske fettfilter

Filtrene kan ogsa vaskes i oppvaskmaskinen. De mé vaskes nar
LEDen S1 tennes, eller ca. hver andre maned eller oftere,
avhengig av bruksforholdene.

RENGJZRING AV FILTRENE

Tilbakestilling av alarmsignalet

Sla av belysningen og sugemotoren.
Trykk pa knappen T3 i minst 3 sekunder, helt til LEDen
blinker tre ganger.

Rengjering av filtrene

Apne lukene.

Fjern filteret ved & skyve det mot baksiden av enheten og
samtidig trekke det nedover.

Vask filteret. Pass pd 4 ikke beye det. La det torke for det
gjenmonteres. At filterets overflate endrer farge (noe som kan
skje over tid) virker ikke negativt inn pa filterets effektivitet.
Gjenmonter filteret. Pass pa at handtaket er rettet mot den
synlige utsiden.

Lukk igjen lukene.

Belysning

Kontakt kundeservice for utbytting ("Kontakt kundeservice for
kjop").




PRIPOROCILA IN NASVETI

A Ta navodila za uporabo so namenjena ve¢ modelom te naprave. Zato so v
navodilih morda navedeni opisi posameznih lastnosti, ki ne pripadajo vasi
specifini napravi.

NAMESTITEV

* Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitno Skodo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe.

+ NajmanjSa varnostna razdalja med kuhalno
povr$ino in napo za izsesavanje zraka mora bii
650 milimetrov (nekatere modele je mogoce J_\
namestiti na nizji visini; glejte poglavje, ki se
nanasa na velikosti in mere namestitve). =

* PrepriCajte se, da napetost v vaSem elektricnem O
omrezju ustreza vrednosti, ki je navedena na
tablici s podatki v notranjosti nape. J

* Pri napravah razreda | preverite, ali ima napajaino
omrezje v hisi ustrezno ozemljitev.
Napo prikljucite na cev za odvajanje dima premera najmanj 120 mm. Cev
naj bo ¢im krajsa.

* Nape ne prikljucujte na dimniSke vode za odvod dima, ki nastane pri
izgorevanju (npr. v kotlu, kaminu itd.).

+ Ce napo uporabljate skupaj z neelektriénimi
napravami (npr. plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo prezracevanja

prostora, da bi prepredili povratni tok izpu$nih — T K

plinov. Kuhinja mora biti opremljena z zracnikom, v

da omogocite pritok svezega zraka. Kadar se —v

kuhinjska napa uporablja skupaj z napravami, ki \
I

jih ne napaja elektricni tok, negativni tlak v
prostoru na sme presegati vrednosti 0,04 mbar, da napi prepre¢imo
vsesavanje dima v prostor.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec ali serviser takoj
zamenjati, da se prepreCijo morebitna tveganja.



« Ce je v navodilih za namestitev naprave za kuhanje na plin dolo¢eno, da je
potrebna vecja razdalja od zgoraj navedene, je treba upoStevati navodila.
Upostevati morate vse predpise, ki zadevajo izpuste zraka.

+ Uporabite samo najbolj ustrezne vijake in dele za napo.

Opozorilo: ¢e vijakov ali pritrdilnih elementov ne namestite v skladu s temi
navodili, lahko pride do elektricnega udara.

+ Napo prikljuCite na napajalno omrezje z bipolarnim stikalom z najmanj
trimilimetrsko razdaljo med kontakti.

UPORABA

* Napa je namenjena izkljucno uporabi v gospodinjstvu za odstranjevanje
kuhinjskih vonjav.

* Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da je usmerjen samo v dno posode in
se ne dviga ob njenih straneh.

* Friteze je treba med uporabo skrbno nadzirati:
pregreto olje lahko zagori.

* Pod napo ne pripravljajte flambiranih jedi, saj
lahko pride do pozara. J

+ Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
psihicnimi, fiziCnimi ali Cutilnimi sposobnostmi ali z
nezadostnimi izkuSnjami in znanjem, smejo uporabljati napravo le, e so pod
nadzorom odgovornih oseb in ¢e so bili pouceni glede varne uporabe
naprave in z njo povezanih tveganj. Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z
napravo. Otroci ne smejo izvajati ¢iSCenja in vzdrzevanja, razen ¢e so pod
nadzorom odgovornih oseb.



+ “POZOR: dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnih naprav mo¢no
segrejejo.

VZDRZEVANJE

* Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem napravo vedno ugasnite ali izkljucite iz
napajalnega omrezja.

* Po navedenem ¢asovnem obdobju o€istite in/ali zamenjajte filtre (tveganje
pozara).

* Filtre za mascobe je treba Cistiti po vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivnejSi uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju.

* Filtra na aktivno oglje ni mogoce oprati in ni obnovljiv; treba ga je zamenjati
po priblizno vsakih 4 mesecih delovanja, pri intenzivnejSi uporabi nape pa
tudi pogosteje.

« “Ce ¢iscenje ni opravlieno v skladu z navodili, lahko pride do pozara.”

* Napo ocistite z vlazno krpo in nevtralnim tekoCim detergentom.

Simbol E na izdelku ali embalazi oznaCuje, da se izdelek ne sme odlagati
med obic¢ajne gospodinjske odpadke. Izdelek, ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikliranje elektricnih in elektronskih komponent. Z
zagotovitvijo pravilne odstranitve tega izdelka pripomorete k preprec¢evanju
moznih nezelenih posledic, ki bi jih neprimerno odlaganje imelo za okolje in
zdravje ljudi. Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se obrnite
na lokalno skupnost, lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili izdelek.



ZNACILNOSTI

1 1%




NAMESTITEV

Pritrditev nape

« Ce strop na tocki, kjer je pritrjena napa, ni dovolj vzdrzljiv, ga mora intalater ojacati z
ustreznimi plo$¢ami in drugimi nosilci, ki se pritrdijo na bolj vzdrzljive dele stropa.

ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV
- Pripni kapuco na elektri¢no omreZje interposing stikalo pri bipolarni
stiku pokritje vsaj 3 mm.



UPORABA
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Nadzorna plos¢a

Tipka

LED-lucka

Funkcija

Vkljuci/izkljuci osvetljavo pri najvecji moci.

S pritiskom za priblizno 2 sekundi se vkljuci oz. izklju¢i osvetljava z znizano intenzivnostjo.

Tl

Neprekinjena

Vkljuci/izkljuéi motor v prvi hitrosti.

Utripajoca

Funkcija ¢asovnega zamika: B
Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 3 sekunde, se aktivira/deaktivira funkcija Casovnega
zamika (motor, ventilator in osvetljava se samodejno izklopijo z zakasnitvijo 30 minut).

Ni je mogoce aktivirati, Ce je vkljuCena funkcija za intenzivno izsesavanje ali funkcija 24 h.

T2

Neprekinjena

Vklju¢i motor v drugi hitrosti.

Ce drzite gumb pritisnjen za priblizno 5 sekund, medtem ko so vse obremenitve izkljucene
(motor + lu¢), se vklopi alarm filtrov na aktivno oglje, kar je potrjeno z dvema utripoma ustrezne
LED-lucke.

Za izklop tega alarma ponovno pritisnite gumb za 5 sekund, kar je potrjeno z enim utripom
ustrezne LED-lucke.

T3

Neprekinjena

Vklju¢i motor v tretji hitrosti.

Ce drite tipko pritisnjeno za priblizno 3 sekunde, medtem ko so vse obremenitve izkljucene
(motor + lu¢), se izvede ponastavitev, potrjena s tremi utripi LED-lucke S1.

T4

Neprekinjena

Vkljuci motor v INTENZIVNI hitrosti.

Ta hitrost je nastavljena na 6 minut. Ko ta ¢as potece, se sistem samodejno povme v predhodno
izbrano hitrost. Ce jo vkljucite pri izkljuGenem motorju, se po preteSenem &asu vine v nadin
OFF.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se vkljui daljinec, kar je potrjeno z dvema utripoma iste
LED-lucke.

Ce drzite gumb pritisnjen za 5 sekund, se izkljuéi daljinec, kar je potrjeno z enim samim utripom
ustrezne LED-lucke.

S1

Neprekinjena

Pomeni, da so kovinski protimascobni filtri zamasceni in da je treba filtre oprati. Alarm zacne
delovati po 100 urah dejanskega delovanja nape. (Za ponastavitev glejte poglavje Vzdrzevanje)

Utripajoca

Pomeni, da se je vkljucil alarm za zamaScenost filtrov proti vonjavam z aktivnim ogljem in da je
filtre treba zamenjati; kovinske protimascobne filtre pa je treba oprati. Alarm za zamaséenost
filtra proti vonjavam z aktivnim ogljem se vklju¢i po 200-urnem dejanskem delovanju nape. (Za
aktivacijo in ponastavitev glejte poglavje Vzdrzevanje)




DALJINSKI UPRAVLJALEC

Napravo lahko upravljate z daljinskim upravljavcem, ki
ga napaja 1.5 V alkalne baterije standardnega LRO03-
AAA tipa (ni prilozeno).

 Daljinskega upravljavca ne odlagajte v blizini virov

toplote.

+ Rabljene baterije morate zavreci na pravilen nacin.

Daljinska nadzorna ploséa

0) Motor Prizge/ugasne motor
—-_ Ob vsakem pritisku zmanjsa hitrost delovanja.
+ Ob vsakem pritisku poveca hitrost delovanja.
@® :ll;tenziv Aktivira intenzivno hitrost
o gﬁ?ﬁni Aktivira/deaktivira funkcijo Casovni zamik
o Lu¢i Prizge/ugasne luci
Pritisnjena dve sekundi spremeni intenzivnost luéi.




VZDRZEVANJE

Odpiranje plosée

Odprite plosco tako, da jo povlecete proti sebi.

Zunanjo stran ocistite z vlazno krpo in nevtralnim tekoc¢im de-
tergentom.

Tudi z notranje strani jo Cistite z vlazno krpo in nevtralnim de-
tergentom; ne uporabljajte mokrih krp ali gobic ter ne Cistite z
vodnim curkom ali abrazivnimi sredstvi.

Kovinski protimascobni filtri

Lahko jih operete tudi v pomivalnem stroju, filtre je treba oprati,
kadar se prizge LED lucka S1 ali vsaj priblizno vsaka 2 meseca
pri normalni uporabi, pogosteje pa v primeru zelo intenzivne
uporabe.

CISCENJE FILTROV

Ponastavitev alarmnega signala

Izklopite luci in motor za izsesavanje.
Pritisnite gumb T3 in ga drzite vsaj 3 sekunde, dokler ne zacne
utripati kontrolna LED lucka.

Cis¢enje filtrov

Odprite vratnice.

Filter snamete tako, da ga potisnete nazaj in hkrati navzdol.
Operite filter in pazite, da ga ne prepognete, potem ga pustite,
da se pred ponovno montazo osusi (morebitna sprememba
barve povrSine filtra, ki se pojavi sCasoma, ne zmanjSuje
njegove ucinkovitosti).

Med namescanjem filtrov drzite roCico obrnjeno proti zunanji
vidni strani.

Zaprite vratnice.

Osvetljava

Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no pomo¢ ("Za nakup se
obrnite na tehni¢no pomog").




SAVJETI | PREPORUKE

& Upute za uporabu odnose se na razli¢ite modele ovog uredaja. Zbog toga se
mogu naci opisi pojedinih karakteristika, koji se ne odnose na vas uredaj.

INSTALACIJA

* Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za eventualne Stete koje proizlaze iz
neprikladne instalacije ili uporabe proizvoda.

+ Minimalna sigurnosna udaljenost izmedu povrsine za
kuhanie i usisne nape je 650 mm (neki modeli mogu
se instalirati na manju visinu; pogledajte dio koji se J_\
odnosi na radne dimenzije i instalaciju).

* Provjerite odgovara li napon mreze onom -
naznacenom na plocici s podacima koja se nalazi O
unutar nape.

+ Za uredaje klase |, provjerite da ku¢na mreza |
napajanja raspolaze adekvatnim uzemljenjem.

Spojite aspirator na odvod dima putem cijevi minimalnog promjera od 120 mm.
Cijev za prolazak dima mora biti $to je kraca moguca.

* Ne spajajte usisnu napu na cijevi za odvod dima koje odvode dimove od izgaranja
(npr. od kotlova, kamina itd.).

* Ako se aspirator koristi u kombinaciji s uredajima koji
nisu elektricni (npr. plinskim uredajima), mora se
osigurati dovoljan stupanj prozracenosti u prostoru
kako bi se sprijeCilo vracanje toka ispusnih plinova. —
Kuhinja mora imati otvor koji izravno komunicira s
vanjskim dijelom kako bi se osigurao dotok Cistog v
zraka. Kad se kuhinjska napa koristi u kombinaciji s \
uredajima koje ne napaja elektricna energiia, —
negativni tlak u prostoru ne smije prelaziti 0,04 mbara, kako bi se izbjeglo da napa
ponovno usisa dim u prostor.

* U slu€aju ostecenja kabela napajanja, treba ga zamijeniti proizvodac ili serviser,
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.




+ Ako upute za instalaciju povrSine za kuhanje na plin specificiraju udaljenost
vecu od gore naznacene, potrebno je uvaziti. Moraju se poStovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

+ Koristite samo vijke i sitni materijal, koji odgovaraju napi.

Upozorenje: manjkava instalacija vijaka ili sredstava za u¢vrscivanje u
skladu s ovim uputama moze uzrokovati opasnost od elektri¢nih udara.

+ Spojite napu na mrezno napajanje preko dvopolne sklopke s udaljenos¢u
medu kontaktima od najmanje 3 mm.

UPORABA

* Usisna napa osmisljena je isklju¢ivo za ku¢nu uporabu s ciliem uklanjanja
mirisa od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod nape kad je ona u funkciji.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da ga usmijerite isklju¢ivo prema dnu
posude za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tijekom
uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

* Ne flambirajte ispod nape: moze do¢i do pozara.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca iznad 8 godina i J
osobe sa smanjenim psihofizi¢ko-senzorickim
sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom ili
znanjem u slucaju da ih netko pazljivo nadzire i uputi u koristenje uredaja na
siguran nacin, kao i 0 opasnostima koje to podrazumijeva. Pobrinite se da se
djeca ne igraju s uredajem. Ciséenje i odrzavanje od strane korisnika ne
smiju obavljati djeca, osim u sluaju da ih se nadzire.



+ POZOR: dostupni dijelovi mogu se jako zagrijati tijekom koriStenja
Stednjaka.

ODRZAVANJE

* Iskljucite i odvojite uredaj s mreZe napajanja prije bilo kakve radnje CiS¢enja
ili odrzavanja.

« Ocistite i/ili zamijenite filtre nakon naznacenog razdoblja (opasnost od
pozara).

* Filtri protiv masnoce moraju se oistiti svaka 2 mjeseca rada ili ceS¢e u
sluCaju vrlo intenzivnog koristenja i mogu se prati u perilici posuda.

* Filtar s aktivnim ugljenom nije periv i nije obnovljiv i mora se zamijeniti
otprilike svaka 4 mjeseca rada ili CeSc¢e u slucaju vrlo intenzivnog koristenja.

* "Postoji opasnost od pozara ako se CiS¢enje ne obavlja prema uputama”.

+ Ocistite napu koristeci vlaznu krpu i neutralni tekuci deterdzent.

Simbol E na proizvodu ili na ambalazi ozna¢ava da se proizvod ne moze
odlagati kao uobi¢ajeni ku¢anski otpad. Proizvod koji je za otpad mora se
predati odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricnih i elektronickih
komponenti. Brigom o pravilnom odlaganju proizvoda, pridonosi se
sprje¢avanju potencijalnih negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje, koje bi
inae mogle proizi¢i iz njegova neprikladnog odlaganja. Za detaljnije
informacije o reciklaZi ovog proizvoda, kontaktirajte gradski ured, lokalnu
komunalnu sluzbu €istoce ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.



SVOJSTVA PROIZVODA

Zapremnima




INSTALIRANJE

Privr§¢ivanje nape

* U svim slucajevima kad strop nije dovoljno ¢vrst na tocki vjeSanja, instalater se mora
pobrinuti da ga ucvrsti odgovarajuéim plo¢ama i pri¢vrsnim plo¢ama usidrenim na
strukturno otpornim dijelovima.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

* Prilozi kapuljaca na strujnu interposing prekidac¢ u bipolarnom-kontakt pokrivenost od na-
jmanje 3 mm.



KORISTENJE
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Komandna plo¢a

Tipka| Led Funkcija
L |- Ukljucuje/iskljucuje svjetla na maksimalnu svjetlost.
Pritisnuta oko 2 sekunde ukljucuje/iskljucuje rasvjetni uredaj na smanjeni intenzitet.
T1 | Postojano Ukljucuje/iskljucuje motor na prvu brzinu.
Bl sk Funkcﬁja ]_)§]ay (Ongda): o o -
ljeskajuce Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde aktivira/deaktivira funkciju Delay (automatsko
isklju¢ivanje motora, ventilatora i rasvjete odgodeno za 30").
Ne moze se aktivirati ako je ukljuena Intenzivna ili 24 h.
T2 | Postojano Uklju¢uje motor na drugu brzinu.
Drzeéi pritisnutu tipu oko 5 sekundi, kad su sve naredbe iskljucene (motor + svjetla),
aktivira se alarm filtara s aktivnim ugljenom prikazano dvostrukim bljeskanjem
odgovarajuceg leda.
Za deaktiviranje se ponovno pritisne tipka jo§ 5 sekundi, prikazano jednim bljeskanjem
odgovarajuceg leda.
T3 Postojano Ukljuéuje motor na trecu brzinu.
Drzeéi pritisnutu tipku oko 3 sekunde, kad su sve naredbe isklju¢ene (motor + svjetla),
obavlja se resetiranje prikazano trostrukim bljeskanjem leda S1.
T4 | Postojano Ukljuéuje motor na INTENZIVNU brzinu.
Ova brzina tempirana je na 6 minuta. Po isteku tog vremena sustav se automatski vraca na
prethodno izabranu brzinu. Ako je aktivirana s isklju¢enim motorom, po isteku vremena
prelazi u na¢in OFF.
Drzeéi pritisnutu oko 5 sekundi osposobljava se daljinski upravlja¢, prikazano dvostrukim
bljeskanjem odgovarajuceg leda.
Drze¢i pritisnutu tipku 5 sekundi, deaktivira se daljinski upravljag, Sto je prikazano
jednim bljeskanjem odgovarajuceg leda.
S1 | Postojano Oznadava alarm zasicenosti metalnih filtara protiv masnoce i potrebu da se operu. Alarm
ulazi u funkciju nakon 100 sati efektivnog rada nape. (Za resetiranje vidi dio Odrzavanje)
Blieskajuce Kad je aktivirana, oznacava alarm zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom koji
se mora zamijeniti; takoder se moraju oprati metalni filtri protiv masnoce. Alarm
zasi¢enosti filtra protiv mirisa s aktivnim ugljenom ulazi u funkciju nakon 200 sati
efektivnog rada nape. (Za aktiviranje i resetiranje vidi dio Odrzavanje).




DALJINSKI UPRAVLJAC

Ovim uredajem moze se upravljati pomocu daljinskog
upravljaca koji se napaja alkalnim cink-ugljik baterija-
ma od 1,5 V standardnog tipa LR03-AAA (nisu uklju-

cene).

* Ne ostavljajte daljinski upravlja¢ u blizini izvora top-

line.

* Ne odlazite baterije u okolis, odlazite ih u odgovara-

juce kontejnere.

Komandna plo¢a daljinskog upravljaca

»

0) Motor Ukljucuje/iskljuuje motor
—-_ Svakim pritiskom smanjuje brzinu rada.
+ Svakim pritiskom povecava brzinu rada.
® fl‘;te"z“ Aktivira funkciju Intenzivna
] Delay Aktivira/deaktivira funkciju Delay
o Svjetla Ukljucuje/iskljucuje svjetla
Pritisnuta 2 sekunde modificira intenzitet svjetla.




ODRZAVANJE

Paneelin avaaminen

* Vedd paneeli auki.

* Puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesunesteelld.

» Puhdista se my0s sisdpuolelta kostealla liinalla ja neutraalilla
pesuaineella, &ld kédytd markid liinoja tai sienid dldka
vesisuihkua. Al kiiytd hankaavia aineita.

Metalni filtri protiv masnoce

Mogu se prati i u perilici posuda, a potrebno ih je oprati kad se
ukljuci led S1 ili barem otprilike svaka 2 mjeseca koristenja ili
¢esce, kod posebno intenzivne uporabe.

CISCENJE FILTARA

Resetiranje signala alarma

« Iskljucite svjetla i usisni motor.

* Pritisnite tipku T3 najmanje 3 sekunde, sve do potvrde trostru-
kim bljeskanjem leda.

Ciséenje filtara

 Otvorite kapke.

» Uklonite filtar tako da ga gurnete prema straznjem dijelu

sklopa i istodobno povuéete prema dolje.

Operite filtar izbjegavajuci njegovo savijanje i ostavite da se

osusi prije ponovne montaze (eventualna promjena boje

povrsine filtra do koje s vremenom moze do¢i apsolutno ne

ugrozava njegovu ucinkovitost).

* Ponovno ga namjestite pazeéi da ruéica ostane okrenuta prema

vanjskoj vidljivoj strani.

Zatvorite kapke.

Rasvjeta

* Za zamjenu kontaktirajte tehnicku podrsku ("Za kupnju se
obratite tehnickoj podrsci").



RADY A DOPORUCENI

A Tento Navod k pouziti se tyka riznych modeld tohoto pfistroje. Z tohoto
davodu je mozné, Ze se setkate s popisem rlznych charakteristik, které se
netykaji Vaseho pfistroje.

INSTALACE

* \lyrobce neni odpovédny za pfipadné Skody zpUsobené nespravné provedenou
instalaci ¢i nespravnym pouZzivanim pfistroje.a.

* Minimalni bezpec€nostni vzdalenost mezi varnou
plochou a odsavaci digestofi je 650 mm (nékteré

modely mohou byt nainstalovany do nizsi vysky; J_\

viz odstavec tykajici se provoznich rozmérl a

instalace). =
« Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida O

hodnotdm uvedenym na Stitku uvnitf digestore.

« U pfistrojd Tfidy | zkontrolujte, zda je sit |
domaciho napajeni vhodné uzemnéna.

Pfipojte odsavac k dymniku pomoci trubice o minimalnim priméru 120 mm.
Trasa vypart musi byt co nejkratsi.

* Nepfipojujte odsavaci digestoF ke komindm, které odvadéji zplodiny ze
spalovani (napf. kotle, kominy apod.).

* Pokud je odsavac pouzivan v kombinaci s
neelektrickymi pfistroji (napf. plynovymi), musi e
byt v mistnosti zaru¢eno dostatecné vétrani, aby =
nemohlo dojit k navratu plynovych zplodin.
Kuchyr musi byt vybavena otvorem, ktery je
pfimo propojen s vnéjSim prostorem, aby bylo
zaru€eno proudéni Cistého vzduchu. Jestlize je
kuchyniska digestor pouzivana v kombinaci s pfistroji, které nejsou napajeny
elektrickym proudem, zaporny tlak v mistnosti nesmi byt vy$si nez 0,04
mbar, aby nemohlo dojit ke zpétnému naséavani vypard do mistnosti, kde se
nachazi digestor.

+ VVyménu napajeciho kabelu v pfipadé jeho poskozeni musi provést vyrobce
nebo oddéleni technického servisu, aby bylo vylouceno jakékoliv riziko.




+ Jestlize je v navodu k instalaci plynového sporaku uvedena vétsi vzdalenost
nez vySe uvedena, je tfeba to vzit v ivahu. Musi byt dodrZeny vSechny
normy tykajici se odvodu vzduchu.

+ PouZijte pouze Srouby a spojovaci material vhodného typu pro digestof.
Upozornéni: nebude-li provedena instalace Sroubl nebo upeviiovacich
zafizeni podle tohoto ndvodu, mohlo by vzniknout nebezpedi zasaZeni
elektrickym proudem.

* Pfipojte digestor k napajeci siti za pouziti dvoupdlového vypinace s nejméné
3 mm vzdalenosti mezi kontakty.

POUZITI

* Odséavaci digestof je projektovana vyluéné pro doméci pouziti, k
odstrafiovani pacht z kuchyné.

+ Nikdy nepouZivejte digestor k jinym Gcelim nez k tém, pro které je uréena.

* Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po jejich stranach.

+ Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouZzivani: pfilis
zahraty olej by se mohl vznitit.

* Pod kuchyriskou digestofi nepfipravujte
flambované pokrmy, je zde nebezpedi pozaru. J

+ Tento spotfebi€ muze byt pouZivan détmi ve véku
nad 8 let a osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pokud jsou pod peclivym dohledem nebo byly seznameny s pokyny
k pouZiti pfistroje bezpe¢nym zpisobem a rozumi jeho rizikim. Zkontroluite,
zda si déti nehraji s piistrojem. Cisténi a Gdrzba, které maji byt vykonavany
uzivatelem, nesmi byt provadény détmi, pokud nejsou pod dozorem.



+ “POZOR: pfistupné asti mohou pfi pouzivani varnych pfistroju dosahovat
vysokych teplot ,,.

UDRZBA

+ Pred cisténim ¢i jakoukoliv operaci udrzby pfistroj vypnéte nebo jej odpojte
od napajeci sité.

* Vycistéte a/nebo vyménte filtry po uvedené dobé (nebezpedi vzniceni).

* TukoVé filtry je tfeba Cistit po kazdych 2 mésicich pouzivani nebo i Castéji v
pfipadé intenzivniho pouzivani, je mozné je myt v mycce.

+ Uhlikovy filtr nelze myt ani regenerovat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kaZdych 4 mésicich pouzivani nebo v pfipadé potfeby i Castéji.

« "Jestlize Cisténi neni provadéno podle navodu, je zde riziko vzniceni".

* Digestofr Cistéte navihéenym hadrem a neutralnim tekutym Cisticim
prostiedkem.

Symbol E na vyrobku nebo na jeho obalu oznaCuije, Ze vyrobek nemlze byt
zlikvidovan jako normalini doméaci odpad. Vyrobek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specializovanych sbéren pro recyklaci elektrickych a
elektronickych komponentu. Tim, Ze se ujistite o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k zabranéni pripadného negativniho dopadu na
Zivotni prostredi a na zdravi osob, ktery by mohla mit nespravné provedena
likvidace. Podrobnéjsi informace o recyklaci tohoto vyrobku ziskate na
obecnim Ufadé, v mistnim podniku pro sbér doméciho odpadu nebo v

obchodg, kde jste spotiebi€ zakoupili.



HLAVNi PARAMETRY

Prostorovy rozmér




INSTALACE

Upevnéni digestore

+ Jestlize v misté, do n€hoz chcete zavésit digestof, nebude dostatecné pevny strop, instalacni
technik jej bude muset zpevnit vhodnymi deskami a protideskami, které piipevni k pevnym
strukturam.

ELEKTRICKE PRIPOJENI
» Pripojte digestof k napajeci siti za pouziti dvoupdlového vypinace s nejméné 3 mm
vzdalenosti mezi kontakty.



POUZITI
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Ovladaci panel

Tlacitko | Kontrolka | Funkce

L - Zapina/vypina osvétleni s maximalni jasnosti.
Pii stisknuti zhruba na 2 sekundy zapind/vypina systém osvétleni v rezimu snizené
intenzity.

T1 Sviti stale Spousti/ vypina motor na jednicku.

Blika Funkce Delay:

Pii stisknuti tlac¢itka zhruba na 3 sekundy se zapina/vypina funkce Delay (automatické
vypnuti motoru, ventilatord a svétel s Casovym posunem o 30°).
Nelze aktivovat, jestlize je zapnuta Intenzivni nebo 24h.

T2 Sviti stale Spousti motor na dvojku.
Pri stisknuti tla¢itka zhruba na 5 sekund, pii vypnuti vSech spotiebicti (motor + svétla), se
aktivuje alarm uhlikovych filtri a bude se zobrazovat dvojblikani piislusné kontrolky led.
Cheete-li alarm deaktivovat, stisknéte znovu tlacitko na 5 sekund, poté se bude
zobrazovat jedno blikani prislusné kontrolky led.

T3 Sviti stale Spousti motor na trojku.
Pii stisknuti tlacitka zhruba na 3 sekundy, pfi vypnuti vSech spotiebic¢h (motor + svétla),
se provede reset a bude se zobrazovat trojblikani kontrolky led S1.

T4 Sviti stale Spousti motor na INTENZIVNI rychlost.
Tato rychlost je Casové omezena na 6 minut. Po uplynuti této doby se systém automaticky
navrati na rychlost, ktera byla predtim zvolena. Dojde-li k jeji aktivaci s vypnutym
motorem, po uplynuti této doby systém piejde do rezimu OFF.
Pri stisknuti na 5 sekund se zprovozni dalkové ovladéani a bude se zobrazovat dvojblikani
téze kontrolky led.
Pri stisknuti tlacitka na 5 sekund se deaktivuje dalkové ovladani a bude se zobrazovat
pouze jedno blikani piislusné kontrolky led.

S1 Sviti stale Signalizuje alarm nasyceni kovovych tukovych filtrii a nutnost jejich umyti. Tento alarm
se spusti po 100 hodinach skuteéného provozu digestofe. (Reset viz kapitola Udrzba).

Blika Signalizuje (je-li aktivovan) alarm nasyceni uhlikového filtru proti zapachu, ktery je nutné

vyménit; je také nutné umyt kovové tukové filtry. Alarm nasyceni uhlikového filtru proti
zapachu se spusti po 200 hodinach skute¢ného provozu digestore. (Aktivace a reset viz
kapitola Udrzba).




DALKOVY OVLADAC

Tento spotiebi¢ je mozné ovladat dalkovym ovladacem
napajenym dvéma alkalickymi zinko-karbonovymi ba-
teriemi 1,5 v typu standard LR0O3-AAA (nezahrnuty).

» Dalkovy ovlada¢ nepokladejte do blizkosti tepelnych

zdroju.

* Pouzité baterie nevyhazujte, ale zlikvidujte je ve spe-
cialnich kontejnerech.

Ovladaci desticka dalkového ovladace

»

%

0) Motor On/Off motoru
- Pti kazdém stisknuti snizuje pracovni rychlost.
+ Pii kazdém stisknuti zvySuje pracovni rychlost.
® fl‘lfte"z“ Aktivuje funkei Intenzivni
] Delay Aktivuje/Deaktivuje funkci Delay
o Svétlo On/Off svétel

Pii stisknuti na 2 sekundy méni intenzitu svétla.
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UDRZBA

Otevieni panelu

* Panel oteviete zatazenim.

Vycistéte jeho vné&jsi plochy vlhkym hadiikem a neutralnim

tekutym cisticim prostiedkem.

* Vydcistéte i vnitfek vlhkym hadiikem a neutralnim cisticim
prostiedkem; nepouzivejte mokré hadiiky nebo houbicky,
vodni proud ani abrazivni latky.

Kovové tukové filtry

Tyto filtry 1ze myt i v mycce, je tieba je umyt tehdy, kdyz se roz-
sviti kontrolka Led S1 nebo alespoil zhruba kazdé 2 meésice pou-
zivéni, pii obzvlasté intenzivnim pouzivani i Castéji.
CISTENI FILTRU

Reset signalizace alarmu
* Vypnéte svétla a motor nasavani.
« Stisknéte tladitko T3 a drzte jej stisknuté alesponn 3 sekundy,

dokud nezacne trojblikani kontrolky led na potvrzeni.
Cisténi filtri
+ Oteviete dvirka.
* Vytahnéte filtr tak, Ze ho zatlaCite smérem k zadni casti
jednotky a soucasné stahnete dol.
Umyjte filtr a davejte pozor, abyste ho neohnuli, pted
nasazenim ho nechte uschnout (ptipadnd zména barvy povrchu,
k niz by mohlo dojit pfi dlouhodobém pouzivani filtru, v
zadném pripadé neovlivni jeho ucinnost).
Pii opétovném nasazovani udrzujte drzadlo smérem k viditelné
vnejsi Casti.
» Zaviete dvitka.

Svétleni

* V piipadé vymény kontaktujte technicky servis ("V piipadé
nakupu kontaktujte technicky servis").




CbBETW U TPUKOBE

A YmLTBaHETO 3a NON3BaHE C& OTHACH 3a HAKONKO BapUaHTa Ha TO3N ypef.
Mopaay ToBa TyK MOXETE 4a HaMepUTe OMMCaHNS Ha OTAENHI (YHKLMMN, KOUTO
He ca MPUNOXMU 3a BaLLUS ype,

WHCTAJTUPAHE

¢ npOVI3BO,D.VITeJ'|FIT HEe HOCW OTTOBOPHOCT 3a nospean, npean3snkaHun ot
HenpasUIeH 1nn HenoaxoasLL, MOHTaX.

* MuHumanHoTo 6e30macHo pa3cTosiHe MeXay ropHaTa
4acT Ha rotapckara neyka v acnmparopa e 650 Mm J—\
(HsIKoM MOZIENM MOXe @ MOraT Aa Ce MOHTUpAT W Ha =
Mo-Manka BUCOUMHa, BX. pasgennTe 3a paboTHu O
pa3Mepy 1 MOHTaX).

« MposepeTe [anu 3axpaHBALLOTO HarpexXeHe N T

CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHOTO Ha TaberkaTa ¢ AaHHM,
3aKpeneHa OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha acnuparopa.

* [pu ypeauTe oT Krnac | npoBepeTe fanu enekTposaxpaHBaHETo B JoMa
rapaHTMpa 4OCTaTbYHO 3a3eMsiBaHe.

CBbpxeTe acnmpaTtopa KbM OTBEXOALLMS KOMUH Ype3 Tpbba ¢ MMHUMAneH
avameTbp 120 M. MbTaT Ha KommrHa TpsibBa Aa 6bae Bb3MOXHO Hali-KbC.

* He cBbp3BaliTe acnupartopa KbM OTBEXAALLYM TPBOM, M0 KOUTO NpemMuHaBaT
NECHO 3ananumu napu (Gonnepu, KamnHmu 1 ap.).

* Ao acruMpaTopbT Ce U3non3ea CbBMeCTHOC o0
HEENeKTPUYECK ypeam (Hanpumep rasosi ypeay), e T
HeobXoarMo Aa ocurypuTe AoCTaTbyHa Bb3ayLHa
LMpKynaLys B NOMELLEHMETO, 3a Ja NPeaoTBpaTuTe
BPbLLUAHETO Ha M3nyckaHuTe rasose. KyxHsTa Tpsibea oa
IMa HeMocpeaCTBEH M3Ma3 HaBbH, 3a [1a Ce rapaHTipa
MPUTOK Ha YMCT Bb3AyX. Korato acnupatopbT Ha roTBapekaTa nevka ce Uanorasa
CbBMECTHO C Ypeau, KOUTO Ce 3axpaHBaT C EHeprusi, pasnnyHa ot
€NEeKTPUYECTBO, OTPULIATENHOTO HansraHe B MOMELLEHMETO He TpsibBa Aa
npesuwasa 0,04 mbar, 3a fa ce npefoTepaTi 0bpaTHO BCMyKBaHe Ha 1M B
MOMELLLEHETO OT acnmparopa.

* B cnyyait Ha noBpeaa Ha 3axpaHBalums kaben, ot Tpsibea aa ce 3aMeHm OT
NPOW3BOAMUTENS UM OT OTAENA 3a TEXHUYECKO 0OCNYXBaHe, 3a fa ce u3berHar
KaKBIUTO W Aa G1ro puckose.




* AKO VHCTPYKLMMTE 32 MOHTaX Ha ra3oBus KOTIIOH MOCOYBAT NO-roMsiMOo
Pa3CTOsHME OT YKa3aHOTO Mo-rope, To TpsibBa Aa 6bae B3eTo Npeaswa.
CnasBalTe 13uckBaHusITa Ha pasnopeaduTe 3a OTAeNsHe Ha Bb3ayX B
atMocdpepara.

* [A3non3Baiite camo BUHTOBE W ApeDHM AeTannm 3a 3aKpensaHe Ha acnuparTopa.
MpepynpexaeHue: HecnassaHeTo Ha Te31 UHCTPYKLMW NPY MOCTABSHETO Ha
BMHTOBETE NN 3aKPENBALLOTO NpMCrocobneHrne Moxe Aa AoBeae A0 OMacHOCT
OT eMneKTpU4eckn yaap.

+ CBbpKeTe acnmpaTopa KbM MpeXO0BOTO 3axpaHBaHe Ype3 ABYMOMHCeH
MpeKbCBaY C Pa3CTOSHUE MEXAY KOHTaKTUTE Har-Marnko 3 MM.

YNOTPEBA

* ACrMpaTopbT € Cb3aafeH M3KMHUMTENHO 3a LOMAKVHCKM HYXau 3a MpemMaxsaHe
Ha KyXHEHCKUTE MUPU3MN.

* Hvikora He ro uanornagaiite 3a Apyri LMK, 0CBEH M0 NpeaHasHaueHme.

* [pun pabota Ha acnmpaTopa nog Hero Hikora He Tpsibea 4a MMa OTKPUT NambK.

* Perynupaiite cunarta Ha nnambka Taka, 4e Toi Aa Obae Haco4eH camo KbM
ABHOTO Ha Cbfa 3a roTBeHe, 6e3 aa 0bxBalla CTEHNUTE My.

+ CbaooBeTe 3a AbNOOKO MbpXkeHe TpsibBa fa ce
HabntoaaBaT HeMpeKbLCHATO MO BPEME Ha FOTBEHETO:
NPErpsiToTo 01O MOXE fa M30yXHE B NaMbLiy.

* He npaBete hnambe nog acnmpaTopa nopaay puck J
OT noxap.

+ Toau ypeq MOXe Aa ce 13noraea oT Aelia Ha
Bb3pacT Hag 8 roauHK, OT NuLa ¢ HamareHn U3NYECKN, CETUBHM U YMCTBEHU
CNOCOBHOCTM M OT NMLa 6€3 ONUT 1 NO3HAHWA, KOraTo ca no HabnaeHre unu
Ca VHCTPYKTVPaHW Kak fa U3non3sart ypeaa no 6e3onaceH HaumH v pasbupar
Bb3MOXHMTE OnacHoOCTW. He no3BgonsiBanTe Ha Aela Aa c1 UrpastT ¢ ypesaa.
[leiHocTITe NO NOYMCTBAHE U NOAAPHXKKA HE TPSIOBA Aa Ce M3BBPLLBAT OT AeLia
6e3 Haz3op.



« BHUMAHMUE: [JocTbnHMTE YacTy MoraT da ce HaropewsT npu U3nonasaHe ¢
ypeau 3a roTeeHe.

NOOAPBXKKA

* W3kntouBanTe ypega unu n3BaxapainTe Lencena ot KOHTakTa, npeam Aa
W3BBPLUNTE EMHOCTI MO HeroBaTa NoaapbXKa.

* [ouncTaiTe u/unn cMeHsTe PUNTPUTE Crieq ykasaHus nepuog oT Bpeme
(onacHocT oT noxap).

+ Macnenute countpu TpsibBa aa ce NOYUCTBAT Ha BCekU 2 mecela paboTa
WNK NO-4eCTO NpK 0COBEHO TEXKN YcrnoBus Ha ynoTpeba. MoxeTe fa rm
n3MueTe B CbLOMUSNHA MaLLVHA.

« QUNTHPBT C aKTUBEH BBITIEH HE CE MUE, HE MOXE Jia Ce pereHepupa u
TpsibBa Aa ce cMeHs npubnuanTenHo Ha 4 Meceua paboTa unu no-4ecTo,
aKo Ce W3ron3ea MHTEH3NBHO.

* Hecna3sBaHeTo Ha NpenopbkuUTe 3a NOYUCTBAHE MOXe Aa AoBefe A0
OMacHoCT OT noxap.

* [ouncTBaiiTe acnupaTopa C BfiaxHa Kbpna 1 HeyTpaneH Te4YeH npenapar.

CvMBOITBT == BbpXY NPOAYKTa UMW HeroBata OnakoBKa Nokasga, Ye To3u
NPOAYKT He TpsbBa Aa ce u3XBbpna 3aefHo ¢ butosuTe oTnagbuy. Bmecto
TOBa, TOW TpsIbBa Aa Ce npefaje B CneLmnaniavpaH NyHKT 3a peuyknmpaHe Ha
eNeKTPUYECKO W eNneKTPOHHO 060pyABaHe. OcurypsiBaiikv NpaBUIHOTO
N3XBbPISHE Ha TO3K NPOAYKT, BME CrioMaraTe 3a npeoTBpaTsBaHe Ha
Bb3MOXHWTE OTPULLATENHM Bb3LENCTBIS BbPXY OKONTHATa Cpeda U YOBELKOTO
3apase, kouTo 6uxa Bb3HWUKHANK B pesynTaT Ha HenpasunHaTa 06paboTka Ha
W3XBbpEHUs NpoayKT. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs OTHOCHO
PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT ce 0GbpHETE KbM MeCTHaTa rpascka
ynpaea, upmara 3a cbbupaHe Ha JOMaKUHCKW OTNagbLM UK MarasuHa, ot
KOMTO CTe 3aKynunu ypeaa.



XAPAKTEPUCTUKHU

Opeme

1 1%




WHCTANALUA

®ukcupaHe Ha acnuparopa

* BBB BcHUkn Clly4au, Ipyu KOUTO TaBaHBT HC € NOCTAaThbYHO 3/IpaB B TOYKAaTa Ha OKa4YBaHC,
MOHTHPANIOTO JIHUIE Tp}I6Ba Ja OCUrypu mnoJACWJIBAHE, KAaTO HM3IO0J3Ba MNOAXOIAIIN
TIJIOCKOCTHU U IOACHJIBAIIN €JIEMEHTH, 3aKPEIICHU KbM 3/IpaBU HOCCIINU KOHCTPYKIINHU.

ENEKTPUYECKO CBP3BAHE

M CBT)p)KGTe acnyparopa KbM €CJIEKTpUYCCKaTa MpExKa MNOCPEACTBOM €UH JIBYIOJHOCECH
NPEKBbCBAY C KOHTAKT pa3jiiKa OT IIOHE 3 mm.



YNOTPEBA
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MNaHen 3a ynpaBneHxue

Byron

Caetonon

JleiictBue

BrTOYBA/IB3KITIOBA OCBETIICHHETO HA MAKCUMATHA MOLITHOCT.

HamvicHere 1 3apeKTe OKOJO 2 CEKYH/M 32 BKIFOYBAHE U M3KITIOYBAHE HA OCBETUTEHATA
CHCTeMa Ha HAMAJICH MHTEH3HTET.

T1

TIOCTOSIHHO

BrorouBa/M3K0TI0YBA MOTOpA Ha ITHPBA CKOPOCT.

®yuxnus "Otiarane':

HartucHere M 3anpbxTe OyTOHa OKONO 3 CEKYHIH, 3a Ja aKTUBHpPATe/leaKTUBHPATe
¢ysakumsata "OTiaraHe" (aBTOMaTHYHO H3KIIOYBAHE HA MOTOpPA, BEHTHJIATOPHTE H
ocBeTiIeHneTo ¢ 30 MUHYTH 3aKbCHEHHE).

He moxke 1ia ce aktvBrpa rpu BimodeHa (yrkiwst "MarensuBHo wm "24h".

Ceern
TIOCTOSIHHO

BiutrouBa MoTOpa Ha BTOpa CKOPOCT.

HamicHere u 3anpmxre OyTOHa OKOJIO 5 CEKyHIM, KOraro BCHYKMA KOHCYMATOpH Ca
MBKITIOYEHH (MOTOD M OCBETIICHHE), 3a /1 BKJIFOUHTE allapMata Ha (DHIThpa C AKTUBEH BBIJICH.
CBOTBETHUST CBETOIMOJ] MHIA [1BA ITHTH 32 IIOTBEDIKICHHE.

3a IBKIFOYBAHE Ha ATIAPMATa HATCHETE OTHOBO OyTOHA M IO 3a[[PRKTE HA-MAIIKO 5 CeKyHIH.
CBOTBETHUSIT CBETOIMO]] MHIA BETHBXK.

T3

TIOCTOSIHHO

Bromousa MoTopa Ha TpeTa CKOpOCT.

HamicHere u 3anpmxre OyTOHa OKOMO 3 CEKyHIM, KOraro BCHYUKMA KOHCYMATOpH Ca
MBKITIOYEHH (MOTOP Y OCBETIEHHE), 32 /1A BBPHETE ITHPBOHAYAITHUTE HACTPOHKH. CBETOIMOIBT
S1 myra 3 e

T4

TIOCTOSIHHO

Brorrousa motopa Ha THTEH3MBHA ckopocr.

Tazu CKOpOCT € ChC 3a71aJIeHO BpeMe Ha pabota 6 MuHyTH. Crielt ToBa BpeMe crcTeMara ce
BpBIIIa aBTOMATIYHO KBM 3313 IeHaTa [PEIH TOBA CKOPOCT. AKO € aKTHBHPAHA TIPH HRKITIOUEH
motop, T 11ie ce VISKJTKOUN npu m3TitaHe Ha ToBa Bpeme.

Harmuchere n 3aapmKTe 5 ceyH/M 3a aKTMBUpPaHE HA IMCTAHLIOHHOTO YTIpaBJIeHHE, KOETO ce
CHTHAI3UPA C IBYKPATHO MHTAHE Ha CBETOIMONIA.

Harvicrere 1 3anpbkTe 5 ceKyHIM 3a JCaKTUBHUPaHE Ha MCTAHIMOHHOTO YIpaRICHHE, KOSTO
€ CUTHAVIM3UPA C GTHOKPATHO MUIAHE Ha CBETOMOMIA.

S1

TIOCTOSIHHO

CurHanmmsupa anapma 3a 3aphCTBAHE Ha METATHUTE (DHUTIPH 38 Ma3HUHH, KOSTO O3HAYABA, Ye
¢wrprre TpsOBa ma ce mouMcnir. Ayapmara ce Bmousa cjien 100 yaca pabora Ha
acrvpatopa. (32 BpblIaHe B HAYATHO Mookenne BiK. maparpad [omipexxka)

Mura

Cursamupa anapma 3a 3aIpECTBaHe Ha (DIITBPa C aKTHBCH BBIVIEH, KOSTO O3HA4aBa, ye
(IUITEPET TPSIOBA 1A Ce CMEHH;, METATTHHTE (BFITIPH 38 MA3HHHH ChILIO TPSIOBA 1A C€ TIOUHCTAT.
Anapmara 3a 3apbcTBaHe Ha (DWITHPa C aKTHBEH BBIVIEH ce 3azielictsa e 200 paboTHr




AWCTAHLUMOHHO YNPABJNEHUE

VpemsT Moxe Ja ce KOMaHIBA C AWMCTAHIMOHHO YTIPABIICHHE
3aXpaHBaHO OH 1.5 V BBIVIEPOHO-IIMHKOBY ATKATHU OATePHH 110
cragmapr LRO3-AAA (He ca BKTFOUEHH B KOMIUIEKTA).

* He ocrassiifTe qUCTAHLIMOHHOTO YIPABJICHHUE 10 U3TOUHHULU

%

Ha TOIUTMHA.
* I3romenure Oarepum TpsiOBa Ja C€ U3XBBPIIT IO
TOJXOZISALL HAYKH.
N
MaHen Ha AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHne
0] Morop BxirouBa/M3KII0YBa MOTOpA.
- HawmansBa paboTHaTa CKOPOCT IIPU BCSIKO HATHCKAHE.
+ YBenuyaBa paboTHATa CKOPOCT IIPU BCAKO HATHCKAHE.
@ HHTeH3uBHA AxTrBHpa QyHKIUATA 32 HHTEH3UBHA CKOPOCT
(0] 3aKkbcHHTEN AxTuBHpa/neaktuBupa Gpynkuumsra "Oriarane”
B OcaeT/1eHue BxI1i04Ba/M3KIII04Ba OCBETICHUETO
Hatuchere 3a 2 cekyHIam, 3a Ja INPOMEHHTE CHJIaTa Ha
CBET/IMHATA.




NOAAPBXKA

OtBapsiHe Ha naHena

+ OtBoOpeTe manena, KaTo ro U3Ibprare.

* Tlouncrere BBHIIHOCTTA C BJIXHO Iap4ye IUIAT U HEYTpalieH
MHUeI [Ipernapar.

* Tlouncrere BHTPEIIHOCTTA C BIAXKEH IUIAT M HEYTPAICH MHEII
npernapar; He U3IM0JI3BaliTe HAKHCHATHU IIATOBE WK I'bOH, KaK-
TO ¥ BOJHA CTPYS; HE U3IIOJI3BaiiTe aOpasuBHU BELIECTRA.

MeTanHu counTpu 3a Ma3HUHU

Morar ga 0bIaT M3MUTH B MUsJIHA MalllMHA M C€ Hajara ga ce
MOYUCTBAT, KOraTO CBETIIMHHUAT MHIUMKATOp S1 ce BKIOYM MU
[IOHE BEIHBK Ha BCEKU 2 Mecella, WIH [10-YECTO NP UHTEH3UBHO -
M3I0JI3BaHE.

NOYUCTBAHE HA ®UNTPUTE /

HyJupaHe Ha ajlapMeHHUsI CUTHAJ

* H3zkmouere CBETIMHUTE M BCMYKATEIHHUS MOTOP.

* Harucuere T3 wu 3aappxre moHE 3 CEKyHIH, IOKaTO
CBCTVIMHHUAT  HMHAMKATOp  [peMuUra TpH  IOBTH  3a
MIOTBBPIK/ICHHE.

IMouncrBane Ha puaTpuTe

+ OrtBopere BpaTHTe.

» Cpanere (uarhpa, Karo ro OyTHETe KbM 3aaHaTa 4YacT Ha
ypela U B ChIIOTO BpeMe I'0 M3bpIiaTe Hampes.

* W3wmwmiite ¢unrepa, 6e3 ma ro orsBaTe M IO OCTaBeTe 1a
M3CHXHE HAIIBIHO, NMPEIH 1a IO MOCTaBUTE OTHOBO (ZOPH C
TeYECHHE Ha BPEMETO LIBETHT Ha (UITHpA J1a ce IPOMEHH, TOBa
HsiMa abCOJIOTHO HHUKAKBO BIMSHHE BBPXY Herosara
e(eKTHBHOCT).

+ IlocraBere To Ha MSCTO, KaTO C€ YBEpPHTE, Y€ IPBHKKATa COUH
Harpes.

* 3aTBOpeTe BPaTUTE OTHOBO.

OcBeTtutenH npnbop

* IIpu HEOOXOAMMOCT OT 3aMsTHa CE CBBIKETE C OT/ENA 3a TEXHUIECKa
noaapekKa ("3a J1a 3aKyIuTe OCBETUTEHNS IIPHOOp Ce CBBPXKETE C
OT/IENTa 32 TEXHIYECKA TIOIPHKKA').



RADY A ODPORUCANIA

A Navod na pouzitie sa vztahuje na rézne modely tohto spotrebica. Preto by
ste v iom mohli najst opisy niektorych charakteristik, ktoré sa netykaju
niektorého konkrétneho spotrebica.

INSTALACIA

* V/yrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody vyplyvajlice z
nespravnej instalacie alebo nespravneho pouZivania.
+ Minimalna bezpecna vzdialenost medzi varnou
doskou a odsavacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mdZu nainstalovat v menSej J_\
vySke; pozrite si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii). =
« Skontrolujte, Ci napatie v elektrickej sieti v O
domacnosti zodpoveda napatiu uvedenému na
Stitku sa vnutri odsavaca par. 7
* Pri spotrebi¢och Triedy | skontrolujte, i je
elektricka siet v doméacnosti vybavené primeranym uzemnenim.
Odsavac par zapojte ku kominu rarou s minimalny priemerom 120 mm.
Dizka rary musi byt ¢o najkratSia.
* Nezapajajte odsavac par ku kominom, ktoré odvadzaju dymy spalovania
(napr. kotle, kozuby a pod.).
+ Ak sa odsavac par pouziva v kombin&cii s
neelektrickymi spotrebiémi (napr. plynovymi ﬁ
spotrebi¢mi), v miestnosti sa musi zaru¢it dostatocny e
stupen vetrania, aby sa zabranilo spatnému toku i Il

spalin. V kuchyni musi byt otvor prepojeny priamo s
vonkajSim prostredim, aby sa zarucil privod
Cerstvého vzduchu. Ked sa odsavac par v kuchyni
pouziva v kombin&cii so spotrebiémi, ktoré nie si napajané elektrickym
prudom, negativny tlak v miestnosti nesmie prekroCit 0,04 mbar, aby sa
zabranilo tomu, Ze dym bude z odsavaca par naspat prudit do miestnosti.

+ V pripade poSkodenia napéjacieho elektrického kabla ho budete musiet dat
vymenit vyrobcovi alebo v autorizovanom servise, aby sa predislo vSetkym
rizikam.




* Ak je v ndvode na pouZitie plynovej varnej dosky uvedené, Ze sa vyzaduje
vacsi odstup nez je uvedeny, dodrzte pokyny z ndvodu. Musia sa dodrzat
vSetky normy spojené s odvodom vzduchu.

* Pouzivajte iba skrutky a uchytky vhodné pre odsavac par.

Upozornenie: ak skrutky alebo upevriovacie prvky nenamontujete podla
tychto pokynov, mohlo by to spésobit zasahy elektrickym prudom.

* Zapojte odsavac par ku elektrickej sieti zaradenim dvojpdlového vypinaca so
vzdialenostou kontaktov aspori 3 mm.

POUZITIE

* Odsavac par je navrhnuty iba na pouZivanie v doméacnosti, na odstrariovanie
pachov v kuchyni.

+ Odséavac par nikdy nepouZivajte na iné ako navrhnuté ucely.

* Pod zapnutym odsavacom par nenechavajte zapaleny vysoky plameri.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, ze nedosahuje az na jej okraje.

* Fritézu musite poCas pouZzivania nepretrzite
kontrolovat: prehriaty olej by sa mohol zapalit.

* Pod odsava¢om par neflambuite jedla: mohlo by
ddjst k poZiaru. J

+ Tento spotrebi¢ smu pouZivat deti vo veku od 8
rokov a osoby s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi schopnostami, ako aj osoby, ktoré nemaju
skusenosti a dostatok poznatkov o obsluhe spotrebica, pokial su pod
dohladom a boli poucené o obsluhe spotrebi¢a a o nebezpecenstve, ktoré
mdze predstavovat. Davajte pozor na deti, aby sa so spotrebicom nehrali.
Cistenie a tdrzbu spotrebida nesmu vykonavat deti, pokial nebudu pod
dohfadom.



* “POZOR: pristupné Casti sa po€as pouzivania spotrebiov na varenie mézu
velmi zohriat."

UDRZBA

* Pred akymkolvek ukonom Cistenia alebo udrzby spotrebi¢ vypnite alebo ho
odpojte od elektrického napajania.

* Po ur€enom Case vycistite a/alebo vymerite filtre (nebezpedenstvo poZiaru).

* Tukové filtre sa musia Cistit kazdé 2 mesiace prevadzky alebo aj CastejSie v
pripade velmi intenzivneho pouzivania, pricom sa filtre mézu umyvat v
umyvacke riadu.

* Filter s aktivnym uhlikom sa neda umyvat ani regenerovat a musi sa
vymienat po priblizne kazdych 4 mesiacoch Cinnosti alebo, v pripade velmi
intenzivneho pouZivania, aj CastejSie.

+ Ak sa Cistenie nevykona podla pokynov, hrozi nebezpecenstvo poZiaru®.

+ Ocistite odsavac par vlhkou handrou a neutralnym kvapalnym Cistiacim
prostriedkom.

Symbol E na spotrebici alebo na jeho obale indikuje, Ze spotrebi€ sa nesmie
likvidovat' ako bezny komunélny odpad. Spotrebi€ urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat' v prislusnom stredisku na zber a recyklaciu odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni. ZabezpeCenim spravnej likvidacie spotrebica
prispejete k predchadzaniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a
zdravie fudi, ktoré by sa ina¢ mohli prejavit pri nevhodnom spdsobe jeho
likvidacie. PodrobnejSie informacie o recyklacii tohto spotrebita si vyziadajte
na svojom miestnom urade, v zbernych surovinach alebo v obchode, kde ste
spotrebi¢ kupili.



CHARAKTERISTIKY

Vonkajsie rozmery




INSTALACIA

Upevnenie odsavaca

* V pripade, ze by strop nebol v mieste zavesenia dostatocne silny, pracovnik vykonavajuci
inStalaciu ho bude musiet’ posilnit’ vhodnymi platilami a odolnymi Struktiirami.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE

» Zapojte odsavac par ku elektrickej sieti zaradenim dvojpolového vypinaca so vzdialenostou
kontaktov aspon 3 mm.



POUZIVANIE
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Ovladaci panel

Tlacid| Led Funkcia

lo

L |- Zapne/vypne osvetlenie s najvyss$im jasom.

Stla¢enim na priblizne 2 sekundy zapne/vypne zariadenie osvetlenia pri znizenej intenzite.

T1 | Svieti Zapne/vypne motor pri prvej rychlosti.

Blika Funkcia Delay:

Ak podrzite stlacené tlacidlo priblizne 3 sekundy, zapne/vypne funkciu Delay
(automatické vypnutie motora, ventilatorov a osvetlenia s oneskorenim 30°).
Neda sa aktivovat’, ak je aktivna intenzivna rychlost’ alebo 24 h.

T2 | Svieti Zapne motor pri druhej rychlosti.

Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 5 sekind, po vypnuti vietkych zat'azeni (motor +
osvetlenie) sa aktivuje alarm filtrov s aktivnym uhlikom, ¢o sa indikuje dvojitym
bliknutim prislusnej Led.

Aby ste ho vypli, opat’ stlacte tlacidlo na dalSich 5 sekind, ¢o sa indikuje jednym
bliknutim prislusnej kontrolky Led.

T3 | Svieti Zapne motor pri tretej rychlosti.

Ak podrzite tlacidlo stlacené priblizne 3 sekundy, po vypnuti vsetkych zat'azeni (motor +
osvetlenie) sa spotrebi€ resetuje, Co sa indikuje trojitym bliknutim kontrolky Led S1.

T4 | Svieti Zapne motor pri INTENZIVNEJ rychlosti.

Tato rychlost’ je nastavend na 6 minut. Po ukonceni nastavenej doby sa systém
automaticky vrati k predtym nastavenej rychlosti. Ak sa aktivuje z vypnutého motora, po
ukonceni nastavenej doby sa prepne na rezim OFF.

Stlatenim a podrzanim 5 sekund sa aktivuje dialkovy ovladag, ¢o sa indikuje dvojitym
bliknutim prislusnej kontrolky led.

Stla¢enim tlacidla a podrzanim 5 sekind sa dialkovy ovlada¢ vypne, ¢o sa indikuje
jednym bliknutim prislusnej kontrolky led.

S1 | Svieti Signalizuje alarm zanesenia tukovych kovovych filtrov a nevyhnutnost’ ich umytia.
Alarm sa zapne po 100 vykonanych pracovnych hodinach odsavaca par. (Reset - pozri
ods. Udrzba)

Blika Ak je aktivny alarm, signalizuje zanesenie filtra proti pachu s aktivnym uhlikom, ktory
treba vymenit; okrem toho treba umyt’ aj tukové kovové filtre. Alarm zanesenia filtra
proti pachu s aktivnym uhlikom sa zapne po 200 vykonanych pracovnych hodinach
odsévaa par. (Aktivacia a Reset - pozri ods. Udrzba)




DIALKOVY OVLADAC

Tento spotrebi¢ sa da ovladat’ prostrednictvom dial’ko-
vého ovladaca napajaného alkalickymi  zinko-
uhlikovymi batériami 1,5 V Standardného typu LRO3-
AAA (nie je vo vybave).

 Dialkovy ovlada¢ neklad’te do blizkosti zdrojov tep-

la.

* Batérie nevyhadzujte volne, ale vhadzujte ich do pri-
slusnych odpadovych nadob.

%

»

Ovladaci panel Dialkového ovladaca

0} Motor Zap/Vyp motora
- Znizenie pracovnej rychlosti kazdym stlaGenim.
+ Zvysenie pracovnej rychlosti kazdym stlacenim.
@ :ll;tenziv Aktivuje funkciu Intenzivna
] Delay Aktivuje/vypne funkciu Delay
& gsvetlen Zap/Vyp osvetlenia
Stlacené 2 priblizne sekundy modifikuje intenzitu osvetlenia.




UDRZBA

Otvorenie panela

+ Otvorte panel potiahnutim.

Ocistite jeho povrch vlhkou handrou a neutralnym kvapalnym

Cistiacim prostriedkom.

* Panel vydistite aj z vnutra pomocou vlhkej handry a
neutralneho Cistiaceho prostriedku; nepouzivajte mokré handry
alebo Spongie, ani prud vody a nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky.

Tukové kovové filtre

Mozu sa umyvat’ aj v umyvacke riadu, pricom ich treba umyvat,
ked sa rozsvieti Led S1 alebo aspon priblizne kazdé 2 mesiace
¢innosti alebo aj CastejSie, pri mimoriadne intenzivnom pouziva-
ni.

CISTENIE FILTROV

ZruSenie signalu alarmu

* Vypnite osvetlenie a motor odsavania.

+ Stlacte tlacidlo T3 a podrzte ho stlacené aspon 3 sekundy, az
do potvrdenia trojitym bliknutim Led.

Cistenie filtrov

Otvorte dvierka.

Vyberte filter, pricom ho zatlacte smerom do zadnej Casti
jednotky a sucasne potiahnite dolu.

Filter umyte, snazte sa ho neohynat a pred opédtovnou
montazou ho nechajte vysusit’ (pripadna zmena farby povrchu
filtra, ku ktorej by mohlo ¢asom dojst’, v ziadnom pripade
neznizuje jeho ucinnost).

Namontujte ho spét’, pricom davajte pozor, aby rukovit’ ostala
otoc¢end smerom vonku.

Opét’ zatvorte dvierka.

Osvetlenie

V pripade potreby vymeny kontaktujte technicky servis
(,,Ohl'adom nakupu kontaktujte prosim technicky servis®).
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